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Contact
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About this manual
Purpose of the manual
The user manual provides instructions on the safe operation of the 
Ultra UX machine throughout its complete life cycle.
The machine Ultra UX has the variants and optional accessories of 
the UX-40/S/B/C/D glasswashers and the UX-50/S/B/B/C/D/, UX-
100/B and UX-120/S/B/C/D/V dishwashers.

Check your model variant and accessory code against the infor-
mation on the nameplate.

Machine nameplate
 • Manufacturer’s name and address.
 • Machine model and serial number.
 • Approval marks.

Declaration of Conformity
The Declaration of Conformity for this machine is included with the 
warranty cards that forms part of the machine’s delivery scope. 

Read first, use later
Read this manual before using the machine.

Always keep the manual at hand and in good condition
Store this manual within easy access of machine users and in an 
area that protects it from rapid deterioration.

Conventions of the manual
 • Cross-references to other sections: ▶ 
 • Optional functions or elements not included with the main sup-

ply: (*) 
 • Optional features depending on the model: [Model ...]

Trademarks and copyright
 • Sammic is a registered trademark of Sammic, S.L.
 

1 Safety information
Intended use
The machine has been designed for washing kitchenware and uten-
sils in the hospitality and catering sector, communities and agri-
food industry.

Neutral model variants (without accessories)

Model Specifications Boiler 
power

UX 40 Glasswasher 2.8 kW

UX 50 Lite Front dishwasher 3.0 kW

UX 50 Front dishwasher 5.0 kW

UX 100 Lite Dome-type dishwasher 7.5 kW

UX 120 Dome-type dishwasher, 9.0 kW

Optional accessories Double wall Peristaltic 
detergent 
dispenser

Drain pump Manual des-
caler

Automatic 
descaler

Rinsing con-
stant tem-
perature

Steam con-
denser

Peristaltic 
rinse aid 

dispenser
Code Applies to model variant:

UX 40 UX 50 
Lite

UX 50 UX 100 
Lite

UX 120 UX 120 
XL

S ✅ - ✅ - ✅ ✅ ✅ - - - - - - -

DD ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ - ✅ - - - - - -

B ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ - - ✅ - - - - -

D ✅ - ✅ - - - - - - ✅ - - - -

BD ✅ - ✅ - - - - - ✅ ✅ - - - ✅
BC ✅ - ✅ - ✅ ✅ - - ✅ - - ✅ - ✅
BCD - - ✅ - ✅ ✅ - - ✅ - ✅ ✅ - ✅
BV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - - - ✅ ✅
BCV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - - ✅ ✅ ✅
BCDV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - ✅ ✅ ✅ ✅
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Reasonably foreseeable misuse
The use of this machine for degreasing and cleaning machined 
parts is not permitted. Other professional uses of this machine, 
such as for healthcare or chemical applications, are not permitted.

Limits of use
The machine must not be used in explosive atmospheres.

User qualifications 
Installation qualification
The installation of this machine requires basic notions of plumbing 
and basic professional training in electricity, electronics or mainte-
nance.

Qualification for operation and periodic maintenance
Operation of this machine requires basic training in the use of this 
dishwasher.
This machine is not designed for use by people (including children) 
with reduced physical, sensory or mental capacities or who lack the 
necessary experience or knowledge unless they have received 
supervision or instructions regarding the machine’s use from a 
person responsible for their safety.

Qualification for troubleshooting
Troubleshooting for this machine is allowed by Sammic-approved 
service companies and technicians.

Hazards inherent to the product
 • Risk of trapping with the door or dome: 

⇒ When closing the door or dome, be careful not to get your 
fingers caught in the frame or base. 

⇒ [Dome models] When closing or opening the dome, take care 
that your clothes do not get caught in the moving parts of 
the lifting mechanism.

 • Risk of slips and falls in the area around the dishwashing 
machine: water splashing from the machine is common.
⇒ When walking near the machine, pay attention to the condi-

tion of the ground.
 • Airborne noise: 

– For a standard machine, the noise emitted by the machine is 
69 dB(A) (distance 1 m). 

– [S models] The noise emitted by the machine is 65 dB(A) (distance 
1 m).

 
 

Safety warnings in the manual

Other warnings in the manual

 

2 Installation

2.1 Supply scope
 • Documentation:

– User manual.
– Warranty card and Declaration of Conformity.
– List of spare parts.
– Electrical circuit diagram.

 

 • Machine
 • Power supply cable
 • Drain hose

2.2 Prerequisites and preparation for 
installation

Tools and material required for installation
 • Included in the supply:

– Power supply cable
– Drain hose

 • Not included for mechanical assembly:
– Flat screwdriver
– No. 10 box spanner
– Universal pliers
– Clamp
– Pressure gauge

 • Not included for electrical assembly:
– Power strip and/or European plug type "F" or three-phase plug 

(depending on the installation)
– Electrical tester

Space required for installation

 • Check that the water line is less than 1.50 m from the intended 
location of the machine.

Electrical connections
Before installation, take note of the power input required by the 
machine. [ ▶ 6 Datos técnicos p. 11 ].

⚠ Warning

“Warning” safety warnings could result in severe, irreversible 
personal injuries or death.

⚠ Caution

“Caution” safety warnings could result in severe, reversible per-
sonal injuries.

Notice

“Notice” warnings could result in damage to the machine. 

ℹ Information

The tables of “Information” contain advice on how to use the 
machine correctly and efficiently.

ℹ Information

Figure with machine dimensions: see appendix at the end of the 
manual. 
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Fig. 1: Machine connection points
 

Preparation for installation
1) Check that the installation area is flat and stable. 
2) Check that the water line has a ¾" GAS shut-off valve at the end 

closest to the machine.
3) Check that the dynamic pressure of the machine feed water is 

within the following range of values: 

⇒ If the water pressure is higher than the maximum indicated, 
install a pressure regulator to set the pressure between 2.5 
and 4 bar (250 and 400 kPa).

⇒ If the water pressure is below the minimum value, install a 
back-up valve.

4) Check the following values of the feed water flow rate:

5) [Models without drain pump] Connect the drain pipe with an 
outer diameter of 30 mm to the drain line [Fig. 1/A]. For the 
maximum drain height, observe the following values:

2.3 Unpacking

1) Remove the packaging that protects the machine. 
2) Lower the machine from the pallet on which it is mounted.

2.4 Assembly

1) Screw the legs to the base of the machine. 
2) Adjust the height of the legs so that the machine is stable and 

level with the ground.
3) Place the machine at the installation site.
4) Check that the tap water pressure is within the parameters 

specified in the previous chapter (use of the pressure gauge).

5) Connect the water outlet hose to the drain point.
6) Connect the water supply hose to the mains water point. 

A
Drain pipe ⌀ 30 mm [UX50 and 
UX50 Lite: models without drain 
pump] 

B Water inlet ¾" GAS

A’ Drain pipe ⌀ 30 mm [UX50 and 
UX50 Lite: models with drain pump] C Connection cable

Dynamic water pres-
sure

Minimum value Maximum value

C Models 0.7 bar (70 kPa) 4 bar (400 kPa)

D and V models 2.5 bar (250 kPa) 4 bar (400 kPa)

Other models 2 bar (200 kPa) 4 bar (400 kPa)

A B C

A A' BC

UX 50
UX 50 Lite

A B C

UX 100 Lite
UX 120

UX 40
[UX 40/S][UX 40/S]

[ ]

[ ]

[ ]
[ ]

[ ]
Water flow rate Minimum value

C Models 7 L/min

Other models 15 L/min

Drain height Maximum value

Models with drain pump (B) 1,000 mm

Dome models without drain pump 500 mm

Other models 90 mm

⚠ Warning

Risk of trapping hands
There is a high risk of trapping your hands if you lift the ma-
chine onto the base and place it on the ground.

– To move the machine from one place to another, hold the 
machine from the sides.

⚠ Warning

Risk of serious accidents if the machine cannot be 
disconnected or turned off

– When installing the machine, make sure the operator will be able 
to reach the switch and plug without difficulty. 

Notice

Risk of water leakage 
– Before installation, turn off the water stopcock.

Notice

Risk of hose clogging and/or choking
– Avoid making reductions with the hose when installing.
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7) Insert the detergent and rinse aid inlet hoses into the corre-
sponding bottles.

2.5 Electrical connection

1) Before plugging in the machine, make sure that the mains volt-
age matches the voltage indicated on the machine nameplate. 

2) Set up the machine's electrical connections, depending on the 
model and configuration of the machine.

3) Disconnect the electrical power supply: unplug the circuit-
breaker on the electrical panel corresponding to the external 
power supply socket of the machine.

4) Make the electrical connection according to the type of model 
and electrical configuration of your machine, as explained in the 
attached document "Electrical diagram" for each case. 

5) Prepare a residual current circuit-breaker with a sensitivity of 
30 mA and a magneto-thermal circuit-breaker as described in 
the following table:

2.6 First start-up
1) Turn on the water stopcock. 
2) Switch on the circuit-breaker of the electrical panel correspond-

ing to the external power supply socket of the machine. 
3) [Models without drain pump] Place the overflow pipe in position
4) Check that the filters are correctly fitted. [Fig. 4]
5) Turn on the machine.
 

2.7 General machine settings
The Ultra dishwasher control panel lets you adjust a wide range of 
operating parameters. Proceed as follows to edit the values in the 
options menu.

Editing values
 • To change the value of the parameters, press the buttons 

PROG  and OPTIONAL :
– PROG button to increase the values.
– OPTIONAL button to decrease the values. 

 • Press START  to confirm and move to the next parameter. 
 • When the settings are complete, press the ON/OFF button  

to turn off the machine and confirm the changes.

2.7.1 Initial Settings
Temperature settings
To enter the temperature settings section, when switching on the 
machine, hold down the PROG  and OPTIONAL buttons in 
the first few seconds while the program is loading:
 • T1 RINSE: independent rinse temperatures for each cycle/item 

type. Range: 65 °C-87 °C (149 °F-188 °F).
 • T2 WASH: tank temperature. Range: 40 °C-70 °C (104 °F-

158 °F).
 • THERMAL LOCK: thermal lock: ON-OFF (LCD: "on-00")
 • INITIAL SETTINGS: restores initial factory temperature set-

tings.

⚠ Caution

Risk of irritation due to chemical exchange and foam 
release
If you insert the detergent and rinse aid inlet hoses into the 
wrong bottles, the machine will produce excessive foam. 

– Pay attention to the labelling on the chemical hoses before 
inserting the hoses into the corresponding bottles. 

⚠ Caution

Electric shock hazard
– The machine must be connected to earth. 
– The machine has an external earth-connection screw 

with the symbol shown;

ℹ Information

The connections may only be accessed by qualified personnel 
[ ▶  Cualificación para la instalación p. 1 ],

Model Voltage Cable sec-
tion

Total 
Power

Protection

UX-40 230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2.5 mm2 3.0 kW 16 A 2P

UX-50 
Lite

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2.5 mm2 3.7 kW 16 A 2P

UX-50 230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2.5 mm2 2.7 kW 13 A 2P

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2.5 mm2 3.7 kW 16 A 2P

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 4.0 mm2 4.7 kW 20 A 2P

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6.0 mm2 5.7 kW 25 A 2P

400V/50Hz/3N~
380V/60Hz/3N~

5 x 2.5 mm2 5.7 kW 16 A 
(3P+N)

UX-100 
Lite

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6.0 mm2 8.25 kW 40 A 2P

400V/50Hz/3N~
380V/60Hz/3N~

5 x 2.5 mm2 8.25 kW 20 A 
(3P+N)

230V/50Hz/3~
220V/60Hz/3~

5 x 6.0 mm2 8.25 kW 32 A 3P

UX-120 230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6.0 mm2 8.5 kW 40 A 2P

400V/50Hz/3N~
380V/60Hz/3N~

5 x 6.0 mm2 10.0 kW 20 A 
(3P+N)

230V/50Hz/3~
220V/60Hz/3~

5 x 6.0 mm2 10.0 kW 32 A 3P

Model Voltage Cable sec-
tion

Total 
Power

Protection
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[Models with electric dispensers] Dispensing and hardness set-
tings
To enter this settings section, when turning on the machine, press 
and hold the START button  in the first few seconds while the 
program is loading. 

 • DET DOSE g/l: dose of detergent in g/L.
 • DET FILL: detergent priming: ON-OFF (LCD: "on-00"). 

a) Press PROG  or OPTIONAL  to activate (on) the detergent fill-
ing process. 
> The detergent dispenser turns on for a few seconds and then returns to 

OFF (00).
b) Press PROG  or START  again until the pipe is completely 

filled.
 • R AID DOSE g/L: rinse aid dose in g/L. 
 • RINSE AID FILL: rinse aid priming: ON-OFF (on-00). 

a) Press PROG  or OPTIONAL  to activate (on) the detergent fill-
ing process. 
> The detergent dispenser turns on for a few seconds and then returns to 

OFF (00).
b) Press PROG  or START  again until the pipe is completely 

filled.
 • [D models] WATER HARDNESS: enter the degree of water hard-

ness (unit: French degree °fH, display shows "°F"). With this data 
the machine programs the regeneration frequency necessary to 
inform by means of the icon .

Other activations
 • [B models] WATER LEVEL (qualified technicians only): activa-

tion of tank water level display: ON-OFF (LCD: "on-00"). 
– Cycle times and texts are not displayed.

 • [C models] B.PRES MANUAL: manual activation of rinse pump: 
ON-OFF (on-00).

2.7.2 Other settings
To enter this settings section, when switching on the machine, 
press and hold down the OPTIONALS button  in the first few 
seconds while the program is loading.
 • LANGUAGE
 • RINSE TIME: modification of the time in time range between -2 

and +2 seconds (s).
 • ENERGY SAVING: ON-OFF (LCD: "on-00").
 • SOFT START: ON-OFF (on-00). Progressive start of the wash 

motor pump.
 • TEMP UNITS: selection of temperature units °C/°F.

 • REGEN COUNTER: displays the number of regeneration cycles 
performed.

 • CYCLE COUNTER: displays the number of wash cycles per-
formed.

 • INITIAL SETTINGS: to restore the initial parameters of the 
machine.

2.7.3 Screen test
To check that the LCD display segments are working: 
1) When switching on the machine, press and hold down the 

START  and OPTIONAL  buttons simultaneously in the 
first few seconds while the program is loading.
⇒ All the screen icons light up.

2.7.4 Model settings 
If the electronic board is changed or de-configured, the machine 
requires the model to be adjusted by means of the following adjust-
ment section: 
1) When switching on the machine, press and hold  in the first 

few seconds while the program is loading. 
2) To choose the model number, press the buttons PROG  and 

OPTIONAL . 
3) Confirm your selection by pressing the START button . 

3 Operation

ℹ Information

The values shown are equivalent to two digits to one decimal 
place. Examples:

– 3.5 g/L: "35" is displayed.
– 0.5 g/L: "o5" is displayed.

Inlet water 
hardness

Number of regeneration cycles 

Manual cycles Automatic cycles

UX-40 D UX-50 D UX-50 CD UX-120 CD

0-20 °fH 93 112 10 20

21-30 °fH 57 72 7 15

31-40 °fH 33 49 5 10

41-50 °fH 25 29 4 6

Model 
Number

Model Model 
Number

Model

0 UX-40C 13 UX-50 BC

1 UX-40BC 14 UX-50 BCD

2 UX-40 22 UX-100, UX-120

3 UX-40 B 23 UX-100 B, UX-120 B

4 UX-40 D 24 UX-120 V

5 UX-40 BD 25 UX-120 BV

7 UX-50 26 UX-120 C

8 UX-50 B 27 UX-120 BC

9 UX-50 D 28 UX-120 BCD

10 UX-50 BD 32 UX-120 BCV

12 UX-50 C 33 UX-120 BCDV

Notice

Error with boiler and tank level probes
If the selected model is fitted with boiler and tank level probes 
and the probes are not connected, an error E10 message is dis-
played. Conversely, if a model is selected that is not fitted with 
the probes but the machine has them, an error message is dis-
played: E15. 

– If this error occurs, reconfigure the machine model for the elec-
tronic board.

⚠ Warning

Risk of serious injury due to operation when the 
machine is faulty
Using the machine when it is faulty or in poor condition can af-
fect personal safety and damage the machine.

– If you detect any fault or anomaly in the machine, contact an 
authorised service agent immediately. 
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3.1 Preparation for operation
1) Before turning on the machine, check the level of 

detergent and rinse aid in the bottles.
2) Open the door/dome and check that all compo-

nents are in good condition and properly installed: 
– Filters.
– [Models without drain pump] Overflow.
– Washing arms (upper and lower).

3.2 Main operating elements
 

Fig. 2: Control panel and buttons with LEDs

Fig. 3: LCD Display

Buttons
ON/OFF button
 • Main functions: Turns the machine on and off. 

When the machine is turned on, the display turns 
on.

 • LED colours:
– Red. Machine connected and on standby.
– White: machine on.

START button
 • Main functions:

– Start of the wash cycle.
– Confirmation of setting parameters.
– With the door open, activate the "auto start" option.  

 • LED colours:
– White: in setting functions.
– Orange: warming up.
– Green: machine ready.
– Blue: cycle in progress.

PROG button 
 • Main functions: selection of the washing pro-

gramme. 
 • LED colours: white. While the button led is on, the 

display shows the time and temperatures of the tank and boiler 
corresponding to the selected cycle. [ ▶ 3.4.2 Program 
selection p. 9 ]

OPTIONAL Button
 • Main functions: 

– With the door closed, the "wash plus" function is 
activated. This function extends the selected cycle by 
30 seconds 

– [UX-40 Models] It activates the cold rinse function in the 
glassware cycles with the door open. This function rinses 
for a few seconds with cold water after the standard rinse.

 • LED colours: 
– White: access to the settings section.

LCD display indicators/warnings

1 ON/OFF button 3 PROG button
2 START button 4 OPTIONAL Button

a Program/cycle symbols f Progress bar
b Section for text/time g "Machine ready" arc
c Settings section h Machine water fill blade

d Symbols options enabled i Boiler heating blade during prepara-
tion

e Indicator/warning symbols j Tank heating blade during prepara-
tion.

1 2

3 4

b c da

efhj gi

Icon Indication/warning

Tank temperature and washing process.

Boiler temperature and rinsing process.

Machine ready. It switches on when the tank has reached the 
setpoint temperature.

Settings section: Indicates that the machine is in the operat-
ing parameter settings mode.

Pause: activated when the door is opened during the cycle or 
when the cycle is extended due to activation of the 
THERMAL LOCK function or an automatic regeneration 
cycle.
[C models] Also activated if the boiler is not yet completely 
filled when the rinse starts

Energy saving mode: After 20 minutes without running a cycle, 
the boiler setpoint temperature is lowered until the PROG  
or OPTIONAL  buttons are pressed.

THERMAL LOCK: activated when the boiler has not yet 
reached the setpoint temperature when the rinse starts.

Regeneration: 
⇒ [D Models] Indicates that the resin regeneration cycle of the 

descaler is required. 
⇒ [CD Models] Indicates that regeneration is being performed.

[CD models] Low salt indicator. Add salt to regenerate the res-
ins in the descaler.

Error or fault warning.
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3.3 Turning the machine on.
1) Close the door or dome and press the ON/OFF button. 

⇒ The orange LED in the START button lights up. The machine 
fills with water and heats it up.

⇒ In the first 3 seconds, it is possible to access the initial set-
tings. The display shows:

> Central display: Model number. [Fig. 3/centre] [ ▶ 2.7.4 Model settings p. 7 ]
> Display, section [Fig. 3/b]: software version.
> If the icon  appears, the ENERGY SAVING function is activated. 

[ ▶ 2.7.2 Other settings p. 7 ]
> If the icon  appears, the THERMAL LOCK function is activated. 

[ ▶ 2.7.1 Initial Settings p. 6 ]

⇒ When the working level is reached, the machine closes the 
water inlet by means of a pressure switch or level probe fit-
ted in series with the inlet solenoid valve. 

2) The machine heats up the rinsing boiler and the tank one after 
the other. 
⇒ The machine is ready for use when the pre-set temperatures 

are reached in the boiler (between 65  and 85 °C. depending 
on the program) and in the tank (55  °C). The green arc lights 
up with the  icon on the display and a green LED on the 
START button. 

⭆ The estimated time for this operation is approximately 
30 minutes.

3.4 Main operation
3.4.1 Prewash
1) Remove any remaining dirt and rinse the items 

before putting them in the dishwasher.
2) Place the items in the dishwasher basket.
3) When the basket is full, open the door or dome of 

the machine and insert the basket centred on the support rails. 

3.4.2 Program selection 
1) To select the wash program that best suits the type of item you 

want to wash, press the PROG button .
2) Select the type of wash cycle by successively pressing the 

PROG button .
– While the led of the PROG button  is on, the display shows the 

time and tank  and boiler  temperatures corresponding to 
the selected cycle. 

– When the LED goes out, the display shows the actual temperatures.

3.4.3 Washing
1) Press the START button  to start the wash cycle in the 

machine.
– To move to the next phase of the wash cycle, press START  suc-

cessively.
– If the THERMAL LOCK function is active, the machine does NOT 

respond to buttons being pressed. 
– If the door is opened, the machine pauses the cycle and the 

icon  comes on.
– [Models with drain pump] The  icon flashes during the drain 

phase prior to the rinse process.

2) During the washing phase, the icon  and the temperature 
of the wash tank are displayed. 

3) During the rinsing phase, the icon  and the boiler tempera-
ture are displayed.

4) When the wash cycle is finished, the machine 
informs you with the following messages:
– 3 acoustic warnings ("beep")
– The blue progress crown is complete and flashing. 
– The light of the START button  flashes blue.
– The countdown shown on the screen has come to an end. 

5) Open the door or dome and remove the basket from the dish-
washer. 

6) If you want to wash more baskets, repeat the process from step 
3.4.1-1).

⭆ If the PROG  or START button  is not pressed within 2.5  
hours, the machine switches off automatically.

Icon Description Icon Description

GLASSES Cycle DISHES Cycle

CUPS cycle CUTLERY cycle

JUGS cycle PANS cycle

DRAIN Cycle 
Selectable with door/dome open.

SELF-CLEANING Cycle 
Selectable with door/dome open.

[Models with descaler]
REGENERATION cycle 
Selectable with door/dome open.
With a manual descaler, the tank has to be drained.

⚠ Caution

Risk of irritation from splashes
If you open the door or dome in the middle of the cycle, the ma-
chine may spray soapy water at high temperature and, if it 
comes into contact with the skin or mucous membranes, it may 
cause irritation.

– Do not open the door or dome in the middle of the cycle.

⚠ Caution

Risk of irritation from high temperature water vapour
After the end of the wash cycle, when you open the door or 
dome of the dishwasher, a large amount of steam comes out at 
high temperature and may irritate the skin or eyes. The items 
may be at high temperature and cause minor skin irrita-
tion/burns.

– When opening the door or dome of the machine, avoid bringing 
your face close to the machine. 

– If steam gets on your face, wash your face with cool water.
– Wait a reasonable amount of time before removing items from 

the dishwasher. 
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4 Maintenance and troubleshooting
Fig. 4: Machine filters

4.1 Safety information 
 • Risk of scalding with the water in the tank: the water in the tank 

is at a temperature of approx. 60 °C. 
⇒ Do not put your hands in the tank for a prolonged period of 

time.
⇒ When emptying or cleaning the tank manually, wear water-

proof rubber gloves. 
 • Risk of burns with the heating element: the surface of the heat-

ing element is subject to residual heat after use.
⇒ Avoid placing your hands close to the heating element after 

using the machine.

 • Risk of skin irritation and chemical burns from contact with the 
wash water: the water contains dissolved industrial detergent. 
⇒ Wear waterproof rubber gloves when you have to put your 

hands in the tank (emptying the tank) or when you have to 
handle the detergent or rinse aid bottles. 

⇒ Wash your hands immediately if they come into contact with 
the wash water.

 

4.2 Machine maintenance
4.2.1 Maintenance plan

(*) Frequency of regeneration of the descaler according to water 
hardness and the washing cycles carried out: 2.7.1 "[Models with 
electric dispensers] Dispensing and hardness settings" [ ▶ p. 7 ].

4.2.2 Daily drainage of the machine
[Neutral models and D models]
1) Open the door and remove the surface filter [Fig. 4/1]
2) Disconnect the overflow [Fig. 4/2]. 

⇒ The water in the tank is drained by gravity.

[Models with drain pump]
1) Open the door and press the PROG button .
2) Press the PROG button  to choose from the following 

options: 
– Drainage 
– Self-cleaning and drainage 

3) Close the door and press START  to begin the regeneration 
cycle. 
– Drainage

i) The machine stops heating the elements.
ii) The drain pump drains the water from the tank until the probe 

detects that it has been fully drained.
iii) The machine switches off automatically at the end of the drainage cycle.

– Self-cleaning and drainage:
i) The machine stops heating the elements.
ii) The wash chamber is washed with the water in the tank. 
iii) The drain pump drains the water from the tank until the probe detects that 

it has been fully drained.
iv) The machine performs a rinsing process.
v) The drain pump drains the water from the tank until the probe detects that 

it has been fully drained.
vi) The machine switches off automatically at the end of the drainage cycle.

1 Surface filters 4 Suction filter
2 Overflow 5 Drain filter
3 Collector filter 6 Collector

1

2

3

4

5

6

Minimum 
frequency

Task Actions

Daily Drainage [ ▶ 4.2.2 Vaciado diario de la 
máquina p. 8 ]

Daily Self clean [ ▶ 4.2.3 Limpieza diaria de la 
máquina p. 9 ]

According 
to water 
hardness(*)

Regeneration of 
the descaler

[ ▶ 4.2.4 Regeneration of the 
descaler p. 11 ]
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4.2.3 Daily cleaning of the machine

1) Empty the tank (4.2.2).
2) [Models without drain pump]  To turn off the machine Press the 

ON/OFF key .
3) Disengage the wash arms (upper and lower).
4) Remove the complete filter set: 

– Surface filters [Fig. 4/1]
– Collector filter [Fig. 4/3]
– Suction filter [Fig. 4/4]
– [Models with drain pump] Drain filter [Fig. 4/5] 

5) Clean the filters and arms: 
– Remove food debris and other residue from the disassembled ele-

ments. 
– Make sure in particular that the nozzles of the wash arms are free of 

any impurities and/or limescale.

6) Clean the inside and outside of the machine with a damp cloth 
and neutral soap. Remove any residue that may remain on the 
surface of the tank. 

7) Connect the filters and wash arms in reverse order of disassem-
bly as described in step 2).

 

4.2.4 Regeneration of the descaler 
[D and BD Models]
Required tools: funnel and salt (not included in the supply). 
1) After the pre-set number of cycles depending on water hardness 

is complete, the display shows the required regeneration warn-
ing with the icon . 
⇒ Proceed with the regeneration process described below as 

soon as possible.

Prerequisites: machine switched on and tank empty. 
[ ▶ 4.2.2 Vaciado diario de la máquina p. 8 ]

2) Open the dishwasher door and fill the salt container with dish-
washer salt until the water overflows from the container (a full 
container lasts up to 3 cycles). 

3) [D Model] Remove the overflow until the regeneration cycle is 
complete. 

4) With the door open, press the PROG button  until the display 
shows the "regeneration" icon .

5) Close the door and press START  to begin the regeneration 
cycle. 
a) The  icon (white) flashes for the duration of the cycle. 
b) The  icon (blue) turns off. 
c) The countdown clock and progress bar indicate the progress of the 

cycle. 
⇒ The approximate duration of the regeneration cycle is 

23 minutes.
6) The cycle ends when the blue crown on the display flashes and 

the countdown has come to an end. 
⇒ The machine then shuts off automatically.

[BCD and BCDV models]
Required tools: funnel and salt (not included in the supply). 
The machine regenerates the resins of the descaler automatically. 
The frequency depends on inlet water hardness and the number of 
cycles performed.
 • Start of the automatic regeneration cycle after each machine 

power-up:
Prerequisites: machine switched on and tank empty. 
[ ▶ 4.2.2 Vaciado diario de la máquina p. 8 ]
a) If the boiler is not full, it will fill the boiler before the regeneration 

cycle. 
b) The machine starts the automatic regeneration cycle with the 

icon  on. The cycle time is approximately 180 seconds. After 
regeneration, the tank filling sequence starts.

 • Operation during normal work cycle: the regeneration cycle is 
performed according to the value entered in the water hardness 
setting mode. 
a) The regeneration cycle starts after completion of the boiler filling 

process in the previous cycle'. The display shows the icons  and 
.

> If a wash cycle starts after the regeneration cycle has begun, the wash 
cycle is extended until the regeneration is complete. 

b) If there is a lack of salt, the display shows the flashing  icon. 
The icon  also lights up. 
> The regeneration process takes place anyway. 

⚠ Warning

Risk of death or serious injuries from electric shock
– Before cleaning the machine, turn off and unplug the machine.

Notice

Risk of damaging the machine due to water ingress
– Prevent water from entering the machine.
– Do not clean the machine under running water.
– Do not immerse the machine in water.

Notice

Risk of rust on the machine 
– Do not clean the machine with abrasive detergents (nitric acid, 

bleach, solvents, sandy detergents, etc.).
– Do not clean the machine with metal scrapers or scouring pads. 

⚠ Warning

Risk of burns with heating element
The surface of the heating element maintains residual heat after 
use.

– Avoid placing your hands close to the heating element after 
using the machine.

Notice

Risk of damaging the machine due to excess salt
Salt is highly corrosive and could cause damage. 

– Use the funnel to direct the salt into the tank to avoid spilling 
salt into the tank.

– Immediately wipe off any excess salt with a damp cloth. 

ℹ Information

Once it has started, the cycle cannot be stopped. If you switch 
the machine off during the cycle before it is completed, at the 
next power-up the icon  continues to flash, indicating that 
a new regeneration cycle is required. 
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> Both icons remain lit until you refill the salt tank.

c) Open the dishwasher door and fill the salt container with dishwasher 
salt until the water overflows from the container (a full container 
lasts up to 3 cycles). 

4.3 Troubleshooting
Troubleshooting qualification: Troubleshooting for this machine is 
allowed by Sammic-approved service companies and technicians.

Error messages on the screen

LED signals on the electronic board
1) For access to the electronic board and wiring: turn off the power 

supply at the main switch of the machine and at the automatic 

protection switch on the external power supply socket of the 
machine.

The electronic board consists of a series of light indicators that are 
very useful when it comes to seeing the operation of the machine or 
detecting faults. 

The indicators are divided into two groups, input and output indica-
tors:
 • Yellow input indicator LEDs: they show the information received 

by the electronic board.

 • Red output indicator LEDs: they show the element activated by 
the microprocessor.

4.4 Spare parts and accessories
4.4.1 Spare parts
For spare parts, see the "Spare parts exploded view" document sup-
plied with the machine. 

4.4.2 Accessories

Notice

Risk of damaging the machine due to excess salt 
Salt is highly corrosive and could cause damage. 

– Use the funnel to direct the salt into the tank to avoid spilling 
salt into the tank.

– Immediately wipe off any excess salt with a damp cloth. 

Cod
e

Text on screen Description

E1 BOIL TEMP PROBE OFF Boiler temperature probe not 
connected (open circuit)

E2 BOIL TEMP PROBE OFF Short-circuited boiler temperature 
probe

E3 TANK TEMP PROBE OFF Tank temperature probe not con-
nected (open circuit)

E4 TANK TEMP PROBE OFF Short-circuited tank temperature 
probe

E5 RINSE TEMP PROBE OFF Rinsing temperature probe with 
open circuit

E6 RINSE TEMP PROBE OFF Short-circuited rinse temperature 
probe

E7 BOIL FILL TIMEOUT Cycle time exceeded, boiler over-
heating failure (with THERMAL 
LOCK)

E8 BOIL FILL TIMEOUT Boiler fill fault: no water before 
rinsing

E9 RINSE LEVEL ERROR Rinse fault: high level detection 
end of rinse

E10 TANK LEVEL SENS OFF Tank level probe disconnected

E11 TANK LEVEL SENS OFF Boiler level probe disconnected

E12 TANK LEVEL TOO HIGH Excess level in the tank

E13 DRAIN CYCLE TIMEOUT Excessive drainage time in cycle

E14 DRAIN CYCLE TIMEOUT Excessive drainage cycle time

E15 MODEL NUMBER ERROR Model number fault

E16 BOIL FILL TIMEOUT Excessive boiler filling time

ℹ Information

See also the last figures in the appendix at the end of the manu-
al with the two electronic board variants:

– [Neutral, B, D, BD models] VAX board
– [Neutral, CB, BCD, BV, BVC, BCDV models] LVX board

Name of the yellow 
LED

Description

DOOR Door closed.

PRESOST High pressure switch activated, tank full.

SAL Indicates the presence of salt for resin tank 
regeneration.

Name of the red LED Description

Relay M1 Washing pump

Relay C2 CUBA Tank element

Relay ON/OFF General connection 

Triac C1 CALD Boiler element contactor

Triac B.VAC Drain pump activated.

Triac EV1 Hot water solenoid valve activated.

Triac EV REG/F [Models D, BD, BCD, BCDV] Regeneration or 
cold water solenoid valve. 

Triac D.DET Detergent dispenser.

Triac D.ABR Rinse aid dispenser.

Triac EV CALD [BCD, BCDV, models] Boiler solenoid valve-
drainage

Triac B.PRES [BC, BCD, BCV, BCDV Models] Rinse pressure 
pump

Triac VENT [BV, BCV and BCDV Models] Steam condenser 
fan

B.DESC [BCD and BCDV Models] Automatic descaler 
pressure pump

ℹ Information

The reference numbers of the accessories are available in the 
"Spare parts exploded view" document supplied with the ma-
chine. 
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Detergent dispenser

The machine is prepared for the installation of a third-party adjust-
able detergent dispenser pump. Maximum power allowed: 10 W.
To install adjustable detergent dispensers, proceed as follows:
1) Access to the DD power strip on the lower front part of the 

machine for the electrical connection of the soap dispenser. 
This strip is controlled by solenoid valve EV1. Refer to the wiring 
diagram for the correct connection order.

2) Install the soap injection fitting through the hole at the rear.

Rinse aid dispenser
Mains water dispenser
1) Check that the rinse aid tank is full. 
2) Start the machine and stop the wash/rinse cycle 5 or 6 times by 

successively pressing the PROG button , checking that the 
rinse aid pipe fills up and the rinse aid enters the boiler. 
⇒ The rinse aid can be adjusted using the adjustment screw on 

the lower front part in the direction indicated.
 

Peristaltic dispenser
 • The dose is adjusted in the settings section of the control panel. 

[ ▶ p. 7 ]
 • During installation, prime the detergent pipe from the settings 

section [ ▶ p. 7 ].
 • To check if the dose of rinse aid is effective, hold the glasses up 

to the light. 
– If there are drops of water on the glass, the dose is insufficient
– If there are streaks on the glass, the dose is too high.

Installation with descaler
Install a Sammic descaler when the limescale content in the 
machine feed water exceeds 10 °fH (French grade). 
 • Installation instructions are supplied with the descaler.
 • Avoid flow reductions (choking) before and after installation, as 

they cause pressure losses.

Installation with back-up valve
Install a back-up valve when the water pressure to be supplied to 
the machine is lower than the pressure specified for that model.
 • The back-up valve can be installed at any point near the unit, 

extending the water line and stopcock to the back-up valve. 
 • Make sure that the stopcock is still accessible. 

 • Connect one end of the back-up valve to the stopcock and the 
other end to the hose supplied with the machine.

 

5 Disposal
Packaging
Follow current environmental standards in your country to dispose 
of the packaging. 

Machine
This machine is subject to the provisions of Euro-
pean Directive 2012/19/EU on waste electrical and 
electronic equipment. The machine is marked with 
the WEEE (Waste of Electrical and Electronic 
Equipment) symbol: 

⭆ Do not dispose of this machine in normal house-
hold waste.

⭆ Dispose of the machine at an authorised waste management 
centre or through municipal waste disposal entities. Comply 
with the applicable regulations.

You can obtain information about waste disposal and the location 
of your nearest recycling centre, for example, from your municipal 
cleaning service.
 

6 Technical specifications 
 

Front glasswashers and dishwashers

⚠ Caution

Electric shock hazard
Installing a dispenser involves access to power cables.

– Switch off the machine and disconnect the machine from the 
mains before installing the dispenser

ℹ Information

Sammic declines all liability for defects caused by faulty con-
nections when installing the dispensers.

Specifications UX 40 
Glasswasher

UX 50 Lite
Front

UX 50
Front

Basket dimensions [mm] 400 x 400 500 x 500
Maximum crockery 
height 

300 mm 365 mm

Provision of baskets 2
Cycle [s] 90/120/

150/180
90/110/120/180/240

Basket production/h 40/30/24/20 40/33/30/20/15
Electrical power supply 230 V/50 Hz/∼1 400 V/50 Hz/∼3
Electric power
Motor pump 250 W/0.33 HP 750 W/1 HP
Washing power 1,200 W 1,800 W
Boiler power 2,800 W 3,000 W 5,000 W
Total power 3,050 W 3,750 W 5,750 W
Temperatures
Washing 40-70 °C (104-158 °F)
Rinse 65-87 °C (149-189 °F)
Water capacity
Wash tank 9.0 L 14.0 L
Rinse boiler 4.5 L 8.0 L
Water consumption 
(2 bar)

1.9 L 2.5 L

Net weight [kg]
External Dimensions
Width [mm] 470 (490 [*])

[*] [S models with double wall]

580 (600 [*])
Depth [mm] 535 635
Height [mm] 710 830
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Dome-type dishwasher

 

Specifications UX 100 Lite 
Dome

UX 120
Dome

UX 120 XL
Dome

Basket dimensions [mm] 500 x 500 600 x 500
Maximum crockery 
height 

440 mm

Provision of baskets 3
Cycle [s] 60/90/100/150/210
Basket production/h 60/40/36/24/17
Electrical power supply 400 V/50Hz/∼3
Electric power
Motor pump 750 W/1 HP 1.0 kW/1.3 HP 1.5 kW/2 HP
Washing power 2,500 W 2,500 W 2,500 W
Boiler power 7,500 W 9,000 W 9,000 W
Total power 8,250 W 10,000 W 10,500 W
Temperatures
Washing 40-70 °C (104-158 °F)
Rinse 65-87 °C (149-189 °F)
Water capacity
Wash tank 25.0 L
Rinse boiler 8.0 L 12.0 L 12.0 L
Water consumption 
(2 bar)

2.7 L 2.7 L

External Dimensions
Width [mm] 648 (732 [*])

[*] Width with lifting bar included.

748 (832 [*])
Depth [mm] 756 (860 [*]) 756 (860 [*])
Height [mm] 2000 (1508 [†])

[†] Height with dome closed. 

2000 
(1508 [‡])ë

[‡] Height with dome closed. 
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À propos de ce manuel
Objet du manuel
Ce manuel d’utilisation a pour objectif de fournir des informations 
permettant de faire fonctionner la machine Ultra UX en toute sécu-
rité pendant tout son cycle de vie.
La machine Ultra UX se décline en plusieurs modèles avec diffé-
rents accessoires disponibles en option : lave-verres UX-
40/S/B/C/D et lave-vaisselle UX-50/S/B/B/C/D/, UX-100/B et UX-
120/S/B/C/D/V.

Vérifier le modèle et le code d’accessoire avec les informations 
qui figurent sur la plaque signalétique.

Étiquetage de la machine
 • Nom et adresse du fabricant
 • Modèle de machine et numéro de série
 • Marquages d’homologation

Déclaration de conformité
La déclaration de conformité vient accompagner la feuille de garan-
tie qui est fournie avec la machine. 

Lecture puis utilisation
Lire ce manuel avant d’utiliser la machine.

Manuel toujours à portée de main et en bon état
Conserver ce manuel à portée de main des utilisateurs de la 
machine en le rangeant dans un endroit qui le protège de toute 
détérioration prématurée.

Conventions du manuel
 • Renvois à d’autres sections : ▶ 
 • Fonctions ou éléments disponibles en option : (*) 
 • Contenus en option selon le modèle : [Modèle ...]

Marques commerciales et copyrights
 • Sammic est une marque commerciale déposée par Sammic SL.
 

1 Informations relatives à la sécurité
Usage prévu
La machine est conçue pour le lavage de la vaisselle et des usten-
siles de cuisine dans les secteurs de l’hôtellerie, de la restauration, 
des services traiteur, des collectivités et de l’industrie agroalimen-
taire.

Modèles neutres (sans accessoires)

Modèle Caractéristiques Puissance 
de la chau-

dière

UX 40 Lave-verres 2,8 kW

UX 50 Lite Lave-vaisselle frontal 3,0 kW

UX 50 Lave-vaisselle frontal 5,0 kW

UX 100 Lite Lave-vaisselle à capot 7,5 kW

UX 120 Lave-vaisselle à capot 9,0 kW

Accessoires disponibles en option Double paroi Doseur de 
détergent 

péristaltique

Pompe de 
vidange

Adoucis-
seur d’eau 

manuel

Adoucis-
seur d’eau 

automatique

Rinçage à 
température 

constante

Condenseur 
de buées

Doseur de 
produit de 

rinçage 
péristaltique

Code Aplica a variante de modelo:

UX 40 UX 50
 Lite

UX 50 UX 100 
Lite

UX 120 UX 120 X
L

S ✅ - ✅ - ✅ ✅ ✅ - - - - - - -

DD ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ - ✅ - - - - - -

B ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ - - ✅ - - - - -

D ✅ - ✅ - - - - - - ✅ - - - -

BD ✅ - ✅ - - - - - ✅ ✅ - - - ✅
BC ✅ - ✅ - ✅ ✅ - - ✅ - - ✅ - ✅
BCD - - ✅ - ✅ ✅ - - ✅ - ✅ ✅ - ✅
BV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - - - ✅ ✅
BCV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - - ✅ ✅ ✅
BCDV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - ✅ ✅ ✅ ✅
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Mauvais usage raisonnablement prévisible
L’utilisation de cette machine pour le dégraissage et le nettoyage 
de pièces usinées n’est pas autorisée. Tout autre usage profession-
nel de cette machine telle que l’utilisation dans les secteurs de la 
santé ou de la chimie est interdit.

Limites d’utilisation
L’utilisation de cette machine dans des atmosphères explosives est 
interdite.

Qualification des utilisateurs 
Compétences nécessaires à l’installation
L’installation de cette machine demande des notions élémentaires 
de plomberie ainsi qu’une formation professionnelle de base dans 
le domaine de l’électricité, de l’électronique ou de la maintenance.

Compétences nécessaires à l’utilisation et à l’entretien périodique
L’utilisation de cette machine demande une formation de base spé-
cifique.
Cette machine n’est pas destinée à être utilisée par des personnes 
(enfants y compris) dont les capacités physiques, sensorielles ou 
mentales sont réduites, ou n’ayant pas les connaissances et l’expé-
rience nécessaires, sauf lorsque ces dernières ont reçu des instruc-
tions concernant l’utilisation de l’appareil ou lorsqu’elles se trouvent 
sous la surveillance d’une personne responsable de leur sécurité.

Compétences en matière de dépannage
Le dépannage de cette machine ne peut être confié qu’aux entre-
prises et techniciens agréés par Sammic.

Dangers inhérents au produit
 • Risque de coincement avec la porte ou le capot : 

⇒ Lors de la fermeture de la porte ou du capot, veiller à ne pas 
se coincer les doigts dans le cadre ou la base. 

⇒ [Modèles à capot] Lors de la fermeture du capot, veiller à ce 
que les vêtements ne se prennent pas dans les pièces 
mobiles du mécanisme de levage.

 • Risque de glissades et de chutes aux abords du lave-vaisselle : 
les éclaboussures d’eau provenant de la machine sont cou-
rantes.
⇒ Prêter attention à l’état du sol aux abords de la machine.

 • Bruit aérien : 
– Pour une machine type, le bruit émis est de 69 dB(A) (distance de 

1 m). 
– [Modèles S] Le bruit émis par la machine est de 65 dB(A) (distance 

de 1 m).
 
 

Mises en garde de sécurité présentes dans le manuel

Autres messages du manuel

 

2 Installation

2.1 Fourniture
 • Documentation :

– Manuel de l’utilisateur.
– Feuille de garantie et déclaration de conformité
– Vue éclatée des pièces détachées
– Schéma électrique

 

 • Machine
 • Tuyau d’alimentation
 • Tuyau d’évacuation

2.2 Conditions préalables requises et 
préparation de l’installation

Outils et matériel nécessaires à l’installation
 • Éléments fournis :

– Tuyau d’alimentation
– Tuyau d’évacuation

 • Éléments non fournis pour le montage mécanique :
– Tournevis plat
– Clé à pipe n° 10
– Pince universelle
– Tenaille
– Manomètre

 • Éléments non fournis pour le montage électrique :
– Bloc multiprise et/ou fiche européenne de type « F » ou fiche tripha-

sée (selon l’installation)
– Testeur électrique

Espace nécessaire à l’installation

 • Vérifier que l’amenée d’eau se trouve à moins de 1,50 m de 
l’emplacement d’installation prévu pour la machine.

Raccordements électriques
Avant de procéder à l’installation, tenir compte de la puissance 
requise par la machine. [ ▶ 6 Datos técnicos p. 11 ].

⚠ Avertissement

Les mises en garde de sécurité « Avertissement  » se rapportent 
à des actions qui peuvent entraîner la mort ou provoquer des 
blessures graves et irréversibles.

⚠ Attent ion

Les mises en garde de sécurité « Attention » se rapportent à des 
actions qui peuvent provoquer des blessures graves mais réver-
sibles.

Avis

Les messages « Avis » se rapportent à des actions qui peuvent 
provoquer des dégâts matériels sur la machine. 

ℹ Information

Les blocs « Information » fournissent des conseils pour un bon 
usage et une utilisation efficace de la machine.

ℹ Information

Figure illustrant les dimensions de la machine : se reporter à 
l’annexe fournie à la fin de ce manuel. 
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Fig. 1: Points de raccordement de la machine
 

Préparation de l’installation
1) Vérifier que la zone d’installation est plane et stable. 
2) Vérifier que l’amenée d’eau est équipée d’un robinet d’arrêt ¾ » 

GAZ à son extrémité la plus proche de la machine.
3) Vérifier que la pression dynamique de l’eau d’alimentation de la 

machine est comprise dans la plage de valeurs suivante : 

⇒ Si la pression de l’eau est supérieure à la valeur maximale 
indiquée, installer un régulateur pour disposer d’une pression 
comprise entre 2,5 et 4 bar (250 et 400 kPa).

⇒ Si la pression de l’eau est inférieure à la valeur minimale, 
installer un surpresseur.

4) Vérifier les valeurs suivantes du débit de l’eau d’alimentation :

5) [Modèles sans pompe de vidange] Raccorder le tuyau d’évacua-
tion d’un diamètre extérieur de 30 mm à la conduite d’évacua-
tion [Fig. 1/A]. Pour la hauteur maximale de l’évacuation, 
respecter les valeurs suivantes :

2.3 Déballage

1) Retirer l’emballage de protection de la machine. 
2) Descendre la machine de la palette sur laquelle elle est posée.

2.4 Assemblage

1) Visser les pieds à la base de la machine. 
2) Régler la hauteur des pieds de manière que la machine soit 

stable et de niveau par rapport au sol.
3) Placer la machine à l’endroit d’installation.
4) Vérifier que la pression de l’eau du robinet est conforme aux 

paramètres spécifiés dans le chapitre précédent (utilisation du 
manomètre).

5) Raccorder le tuyau de sortie d’eau au point d’évacuation.
6) Raccorder le tuyau d’alimentation en eau au point d’eau du robi-

net. 

A
Tuyau d’évacuation ⌀ 30 mm  [UX50 
et UX50 Lite: modèles sans pompe 
de vidange] 

B Entrée d’eau ¾ » GAZ

A’
Tuyau d’évacuation ⌀ 30 mm [UX50 
et UX50 Lite: modèles avec pompe à 
vide]  

C Cordon de branchement

Pression dynamique 
de l’eau

Valeur minimale Valeur maximale

Modèles C 0,7 bar (70 kPa) 4 bar (400 kPa)

Modèles D et V 2,5 bar (250 kPa) 4 bar (400 kPa)

Autres modèles 2 bar (200 kPa) 4 bar (400 kPa)

A B C

A A' BC

UX 50
UX 50 Lite

A B C

UX 100 Lite
UX 120

UX 40
[UX 40/S][UX 40/S]

[ ]

[ ]

[ ]
[ ]

[ ]
Débit d’eau Valeur minimale

Modèles C 7 l/min

Autres modèles 15 l/min

Hauteur de l’évacuation Valeur maximale

Modèles avec pompe de vidange (B) 1 000 mm

Modèles à capot sans pompe de vidange 500 mm

Autres modèles 90 mm

⚠ Avert issement

Risque de coincement des mains
Le risque de se coincer les mains est élevé lorsque la machine 
est soulevée par la base et reposée au sol.

– Pour déplacer la machine d’un endroit à l’autre, la saisir par les 
côtés.

⚠ Avert issement

Risque d’accident grave dû à l’impossibilité de 
débrancher ou d’éteindre la machine

– Lors de l’installation de la machine, s’assurer que l’interrupteur et 
la prise se trouvent à portée de main de l’utilisateur. 

Avis

Risque de fuite d’eau 
– Fermer le robinet d’eau avant de procéder à l’installation.

Avis

Risque d’obstruction ou d’étranglement du tuyau
– Éviter la formation de réductions sur le tuyau lors de l’installa-

tion.
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7) Introduire les tuyaux d’arrivée du détergent et du produit de rin-
çage dans leurs bouteilles respectives.

2.5 Branchement électrique

1) Avant de brancher la machine, veiller à ce que la tension secteur 
corresponde à la valeur indiquée sur la plaque signalétique (uti-
lisation du testeur). 

2) Agencer les branchements électriques en fonction du modèle et 
de la configuration de la machine.

3) Couper la source d’alimentation électrique : déverrouiller le 
disjoncteur du tableau électrique correspondant à la prise exté-
rieure d’alimentation de la machine.

4) Procéder au raccordement électrique en fonction du type de 
modèle et de la configuration électrique de la machine comme 
expliqué dans le document « Schéma électrique » joint en 
annexe et spécifique à chaque cas. 

5) Préparer un interrupteur différentiel possédant une sensibilité de 
30 mA ainsi qu’un disjoncteur comme décrit dans le tableau ci-
dessous :

2.6 Première mise en marche
1) Ouvrir le robinet d’eau. 
2) Enclencher le disjoncteur du tableau électrique correspondant à 

la prise extérieure d’alimentation de la machine. 
3) [Modèles sans pompe de vidange] Mettre en place le tuyau de 

trop-plein.
4) Vérifier que les filtres sont bien placés. [Fig. 4]
5) Allumer la machine.
 

2.7 Paramètres de la machine
Le panneau de commande du lave-vaisselle Ultra permet de régler 
un large choix de paramètres de fonctionnement. Procéder comme 
suit pour modifier les valeurs dans le menu des options.

Modification des valeurs
 • Pour modifier la valeur des paramètres, appuyer sur les touches 

PROG  et OPTIONS  :
– La touche PROG permet d’augmenter les valeurs.
– La touche OPTIONS permet de diminuer les valeurs. 

 • Appuyer sur START (DÉMARRER)  pour confirmer et passer 
au paramètre suivant. 

 • Une fois les réglages terminés, appuyer sur la touche ON/OFF 
 pour éteindre la machine et confirmer les modifications.

2.7.1 Paramètres de départ
Réglage des températures
Pour accéder à la section des paramètres de température, allumer 
la machine et maintenir les touches PROG  et OPTIONS  
enfoncées pendant les premières secondes de chargement du 
programme :
 • T1 RINÇAGE : températures de rinçage indépendantes pour 

chaque cycle ou type de vaisselle. Plage : 65-87 °C (149-188 °F)
 • T2 LAVAGE : température de la cuve. Plage : 40-70 °C (104-

158 °F)
 • THERMAL LOCK : verrouillage de la température ON-OFF 

(LCD : « on-00 »).
 • VALEURS INITIAL : permet de rétablir les paramètres de tem-

pérature d’origine (sortie d’usine).

⚠ Attent ion

Risque d’irritations dues aux produits chimiques et au 
dégagement de mousse
Si les tuyaux d’arrivée du détergent et du produit de rinçage sont 
introduits dans les mauvaises bouteilles, une mousse excessive 
est produite par la machine. 

– Prêter attention à l’étiquetage des tuyaux des produits chimiques 
avant de les insérer dans leurs bouteilles respectives. 

⚠ Attent ion

Risque d’électrocution
– La machine doit impérativement être raccordée à la terre. 
– La machine dispose d’une vis extérieure de mise à la 

terre sur laquelle le symbole ci-contre est apposé.

ℹ Information

Les branchements ne doivent être accessibles qu’au personnel 
qualifié [ ▶  Cualificación para la instalación p. 1 ].

Modèle Tension Section de 
câble

Puissance 
totale

Protection

UX-40 230 V/50 Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2,5 mm2 3,0 kW 16 A 2P

UX-
50 Lite

230 V/50 Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2,5 mm2 3,7 kW 16 A 2P

UX-50 230 V/50 Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2,5 mm2 2,7 kW 13 A 2P

230 V/50 Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2,5 mm2 3,7 kW 16 A 2P

230 V/50 Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 4,0 mm2 4,7 kW 20 A 2P

230 V/50 Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6,0 mm2 5,7 kW 25 A 2P

400 V/50 Hz/3 N~
380V/60Hz/3N~

5 x 2,5 mm2 5,7 kW 16 A 
(3P+N)

UX-100 
Lite

230 V/50 Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6,0 mm2 8,25 kW 40 A 2P

400 V/50 Hz/3 N~
380V/60Hz/3N~

5 x 2,5 mm2 8,25 kW 20 A 
(3 P+N)

230V/50Hz/3~
220V/60Hz/3~

5 x 6,0 mm2 8,25 kW 32 A 3P

UX-120 230 V/50 Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6,0 mm2 8,5 kW 40 A 2P

400 V/50 Hz/3 N~
380V/60Hz/3N~

5 x 6,0 mm2 10,0 kW 20 A 
(3 P+N)

230V/50Hz/3~
220V/60Hz/3~

5 x 6,0 mm2 10,0 kW 32 A 3P

Modèle Tension Section de 
câble

Puissance 
totale

Protection
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[Modèles avec doseurs électriques] Réglages du dosage et de la 
dureté
Pour accéder à cette section des paramètres, allumer la machine et 
maintenir la touche START  enfoncée pendant les premières 
secondes de chargement du programme. 

 • DENS DÉT. g/L : dosage de détergent en g/l.
 • REMPL DÉT : alimentation en détergent ON-OFF (LCD : « on-

00 »). 
a) Appuyer sur PROG  ou OPTIONS  pour activer (on) le remplis-

sage du détergent. 
> Le doseur de détergent se met en marche pendant quelques secondes 

pour ensuite revenir au statut OFF (00).
b) Appuyer de nouveau sur PROG  ou START  jusqu’à ce que le 

tube soit entièrement rempli.
 • DENS PROD RINÇ g/L : dosage du produit de rinçage en g/l. 
 • REMPL PROD RINÇ : alimentation de produit de rinçage ON-OFF 

(on-00). 
a) Appuyer sur PROG  ou OPTIONS  pour activer (on) le remplis-

sage du détergent. 
> Le doseur de détergent se met en marche pendant quelques secondes 

pour ensuite revenir au statut OFF (00).
b) Appuyer de nouveau sur PROG  ou START  jusqu’à ce que le 

tube soit entièrement rempli.
 • [Modèles D] DEGRÉ DURETÉ : saisir le degré de dureté de l’eau 

(unité : degré français °fH, le symbole « °F » s’affiche à l’écran). 
Cette information permet à la machine de programmer la fré-
quence de régénération nécessaire entraînant l’affichage de 
l’icône d’avertissement .

Autres activations
 • [Modèles B] NIVEAU EAU (uniquement pour les techniciens 

qualifiés) : activation de l’affichage du niveau d’eau dans la cuve 
ON-OFF (LCD : « on-00 »). 
– Les temps de cycle et les textes ne sont pas affichés.

 • [Modèles C] B.PRES MANUEL : activation manuelle de la 
pompe de rinçage ON-OFF (on-00).

2.7.2 Autres réglages
Pour accéder à cette section des paramètres, allumer la machine et 
maintenir la touche OPTIONS  enfoncée pendant les premières 
secondes de chargement du programme.
 • LANGUE

 • TEMPS RINÇAGE : modification de la durée de rinçage par 
intervalle de temps compris entre -2 et +2 secondes (s).

 • MODE ÉCO : ON-OFF (LCD : « on-00 »).
 • DÉMARRAGE PROGRES : ON-OFF (on-00). Démarrage pro-

gressif de la motopompe de lavage.
 • UNITÉS TEMP : choix des unités de température °C/°F.
 • CYCLES RÉGÉN : affiche le nombre de cycles de régénération 

effectués.
 • NUM DE CYCLES : affiche le nombre de cycles de lavage 

effectués.
 • VALEURS INITIAL : permet de rétablir les paramètres d’origine 

de la machine.

2.7.3 Test d’écran
Pour vérifier que les segments de l’écran LCD fonctionnent : 
1) Allumer la machine et maintenir simultanément enfoncées les 

touches START  et OPTIONS  pendant les premières 
secondes de chargement du programme.
⇒ Tous les symboles de l’écran s’allument.

2.7.4 Réglage du modèle 
En cas de modification ou de déconfiguration de la carte électro-
nique, il est nécessaire de régler le modèle de la machine en se ren-
dant à la section des paramètres suivante : 
1) Allumer la machine et maintenir la touche  enfoncée pen-

dant les premières secondes de chargement du programme. 
2) Pour choisir le numéro de modèle, appuyer sur les touches 

PROG  et OPTIONS . 
3) Confirmer la sélection en appuyant sur la touche START . 

ℹ Information

Les valeurs affichées sont équivalentes à deux chiffres avec une 
décimale. Exemple :

– 3,5 g/l : « 35 » s’affiche à l’écran.
– 0,5 g/l : « 05 » s’affiche à l’écran.

Dureté de 
l’eau 
d’entrée

Nombre de cycles de régénération 

Cycles manuels Cycles automatiques

UX-40 D UX-50 D UX-50 CD UX-120 CD

0-20 °fH 93 112 10 20

21-30 °fH 57 72 7 15

31-40 °fH 33 49 5 10

41-50 °fH 25 29 4 6

Numéro de 
modèle

Modèle Numéro de 
modèle

Modèle

0 UX-40C 13 UX-50 BC

1 UX-40BC 14 UX-50 BCD

2 UX-40 22 UX-100, UX-120

3 UX-40 B 23 UX-100 B, UX-120 B

4 UX-40 D 24 UX-120 V

5 UX-40 BD 25 UX-120 BV

7 UX-50 26 UX-120 C

8 UX-50 B 27 UX-120 BC

9 UX-50 D 28 UX-120 BCD

10 UX-50 BD 32 UX-120 BCV

12 UX-50 C 33 UX-120 BCDV

Avis

Erreur des capteurs de niveau de cuve et de chaudière
Un message d’erreur E10 s’affiche lorsque le modèle sélection-
né est équipé de capteurs de niveau de cuve et de chaudière et 
que ces derniers ne sont pas connectés. À l’inverse, si un numé-
ro de modèle non équipé de capteurs est sélectionné alors que 
la machine en est équipée, le message qui s’affiche à l’écran est 
le suivant : E15. 

– En cas de survenue de cette erreur, reconfigurer le modèle de 
machine pour la carte électronique.
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3 Fonctionnement

3.1 Préparation pour la mise en fonctionnement
1) Avant de mettre la machine en marche, vérifier le 

niveau de détergent et de produit de rinçage dans 
les bouteilles.

2) Ouvrir la porte ou le capot et vérifier que tous les composants 
se trouvent en parfaites conditions et correctement installés : 
– Filtres
– [Modèles sans pompe de vidange] Trop-plein.
– Bras de lavage (supérieur et inférieur)

3.2 Principaux éléments de fonctionnement
 

Fig. 2: Panneau de commande et touches à LED

Fig. 3: Écran LCD

Touches
Touche ON/OFF
 • Fonctions principales : allumage et arrêt de la 

machine. L’écran s’allume dès que la machine est 
mise sous tension.

 • Couleurs des voyants :
– Rouge : machine branchée et en veille
– Blanche : machine allumée

Touche START
 • Fonctions principales :

– Démarrage du cycle de lavage
– Confirmation des paramètres de réglage
– Activation de l’option « démarrage automatique » (lorsque 

la porte est ouverte)  
 • Couleurs des voyants :

– Blanche : dans les fonctions de réglage
– Orange : réchauffement
– Verte : machine prête
– Bleue : cycle en cours

Touche PROG 
 • Fonctions principales : choix du programme de 

lavage 
 • Couleurs des voyants : blanche. Pendant que le 

voyant de la touche est allumé, l’écran affiche la durée et les 
températures de la cuve et de la chaudière correspondant au 
cycle sélectionné. [ ▶ 3.4.2 Sélection du programme p. 21 ]

Touche OPTIONS
 • Fonctions principales : 

– Activation de la fonction « lavage plus » lorsque la 
porte est fermée. Cette fonction rallonge le cycle sélec-
tionné de 30 secondes. 

– [Modèles UX-40] Activation de la fonction de rinçage à 
froid dans les cycles de verrerie et avec la porte ouverte. 

⚠ Avertissement

Risque de blessures graves pour cause de fonctionne-
ment d’une machine défaillante
L’utilisation de la machine lorsqu’elle est défectueuse ou en 
mauvais état peut porter atteinte à la sécurité des personnes et 
endommager la machine.

– Si un défaut ou une anomalie est détecté(e) sur la machine, 
contacter immédiatement un service technique agréé. 

1 Touche ON/OFF 3 Touche PROG
2 Touche START 4 Touche OPTIONS

1 2

3 4

a Symboles de programme/cycle f Barre de progression
b Section pour texte/durée g Arche « machine prête »

c Section des paramètres h Indicateur de remplissage d’eau de 
la machine

d Symboles des options activées i Indicateur de chauffage de la chau-
dière pendant la préparation

e Symboles des indicateurs/avertisse-
ments j Indicateur de chauffage de la cuve 

pendant la préparation

b c da

efhj gi
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Cette fonction permet un rinçage de quelques secondes à l’eau 
froide après le rinçage standard.

 • Couleurs des voyants : 
– Blanche : accès à la section des paramètres

Indicateurs/avertissements de l’écran LCD

3.3 Allumage de la machine
1) Fermer la porte ou le capot et appuyer sur la touche ON/OFF. 

⇒ Le témoin lumineux orange de la touche START s’allume. La 
machine se remplit d’eau et commence à la chauffer.

⇒ Il est possible d’avoir accès aux paramètres d’origine pen-
dant les trois premières secondes. L’écran affiche :

> Partie centrale de l’écran : numéro de modèle [Fig. 3/centre] 
[ ▶ 2.7.4 Réglage du modèle p. 19 ]

> Écran section [Fig. 3/b] : version du logiciel
> Si l’icône  s’affiche : la fonction MODE ÉCO est activée. 

[ ▶ 2.7.2 Autres réglages p. 19 ]
> Si l’icône  s’affiche : la fonction THERMAL LOCK est activée. 

[ ▶ 2.7.1 Paramètres de départ p. 18 ]

⇒ Lorsque le niveau de travail est atteint, la machine coupe 
l’entrée d’eau par l’activation d’un pressostat ou d’un capteur 
de niveau placé en série avec l’électrovanne d’entrée. 

2) La machine procède alors au chauffage de la chaudière de rin-
çage puis à celui de la cuve. 
⇒ La machine est prête à être utilisée lorsque les températures 

prédéfinies sont atteintes dans la chaudière (entre 65 et 
85 °C selon le programme) et dans la cuve (55 °C). L’arche 
verte ainsi que l’icône  s’allument à l’écran et un 

témoin lumineux de couleur verte s’illumine sur la touche 
START. 

⭆ La durée de cette opération est d’environ 30 minutes.

3.4 Fonctionnement principal
3.4.1 Prélavage
1) Enlever les traces de saleté et rincer la vaisselle 

avant de l’introduire dans la machine.
2) Déposer la vaisselle dans le panier.
3) Lorsque le panier est plein, ouvrir la porte ou le 

capot de la machine et insérer le panier en le centrant sur les 
rails de support. 

3.4.2 Sélection du programme 
1) Pour sélectionner le programme de lavage qui convient le mieux 

au type de vaisselle à laver, appuyer sur la touche PROG .
2) Sélectionner le type de cycle de lavage en appuyant de manière 

successive sur la touche PROG .
– Pendant que le voyant de la touche PROG  est allumé, l’écran 

affiche la durée et les températures de la cuve  et de la chau-
dière  correspondant au cycle sélectionné. 

– L’écran affiche ensuite les températures réelles dès que le voyant 
s’éteint.

3.4.3 Lavage
1) Appuyer sur la touche START  pour que la machine démarre 

le lavage.
– Pour passer à la phase suivante du cycle de lavage, appuyer succes-

sivement sur START .
– Si la fonction THERMAL LOCK est activée, la machine NE répond 

PAS aux pressions exercées sur les touches. 
– En cas d’ouverture de la porte, la machine interrompt le cycle et 

l’icône  s’allume.
– [Modèles avec pompe de vidange] L’icône  clignote pendant la 

phase de vidange préalable au processus de rinçage.

Icône Indication/Avertissement

Température de la cuve et processus de lavage.

Température de la chaudière et processus de rinçage.

Machine prête : Cette icône s’allume lorsque la cuve a atteint 
la température de consigne.

Section des paramètres : indique que la machine se trouve 
sous le mode de réglage des paramètres de fonctionnement.

Pause : cette icône s’allume lorsque la porte est ouverte pen-
dant le cycle ou lorsque le cycle est prolongé en raison de 
l’activation de la fonction THERMAL LOCK ou d’un cycle de 
régénération automatique.
[Modèles C] Cette icône s’allume également lorsque la chau-
dière n’est pas encore entièrement remplie lors du démarrage 
du rinçage.

Mode d’économie d’énergie : lorsque 20 minutes s’écoulent 
sans qu’un cycle ne soit effectué, la température de consigne 
de la chaudière diminue jusqu’à ce que la touche PROG  
ou OPTIONS  soit enfoncée.

Verrouillage de la température (THERMAL LOCK) : cette 
icône s'allume lorsque la chaudière n’a pas encore atteint la 
température de consigne lors du rinçage.

Régénération : 
⇒ [Modèles D] Indique que le cycle de régénération des 

résines de l’adoucisseur d’eau doit être exécuté. 
⇒ [Modèles CD] Indique que la régénération est en cours.

[Modèles CD] Indicateur de niveau de sel bas. Ajouter du sel 
pour régénérer les résines de l’adoucisseur d’eau.

Avertissement d’erreur ou d’anomalie.

Icône Description Icône Description

Cycle VERRES Cycle ASSIETTES

Cycle TASSES Cycle COUVERTS

Cycle CARAFES Cycle CASSEROLES

Cycle VIDANGE 
Sélectionnable avec porte/capot ouvert(e).

Cycle AUTONETTOYAGE 
Sélectionnable avec porte/capot ouvert(e).

[Modèles avec adoucisseur d’eau]
Cycle RÉGÉNÉRATION 
Sélectionnable avec porte/capot ouvert(e).
La cuve doit être vidée lorsque l’adoucisseur d’eau est 
manuel.

⚠ Attention

Risque d’irritation pour cause de projections
En cas d’ouverture de la porte ou du capot au milieu du cycle, la 
machine peut projeter de l’eau savonneuse à haute température 
et, en cas de contact, irriter la peau et les muqueuses.

– Ne pas ouvrir la porte ou le capot au milieu du cycle.
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2) Pendant la phase de lavage, l’écran affiche l’icône  et la 
température de la cuve de lavage. 

3) Pendant la phase de rinçage, l’écran affiche l’icône  et la 
température de la chaudière.

4) Lorsque le cycle de lavage est terminé, la 
machine prévient l’utilisateur de la manière 
suivante :
– Trois avertissements sonores (« bip »)
– Clignotement de couleur bleue de toute la couronne de progression 
– Clignotement de couleur bleue du témoin lumineux de la touche 

START 
– Compte à rebours affiché à l’écran arrivé à zéro 

5) Ouvrir la porte ou le capot et retirer le panier du lave-vaisselle. 
6) Si d’autres paniers doivent être lavés, répéter le processus à 

partir de l’étape 3.4.1-1).

⭆ La machine s’éteint automatiquement si aucune pression n’est 
exercée sur les touches PROG  ou START  dans les 
2,5 heures qui suivent.

4 Entretien et dépannage
Fig. 4: Filtres de la machine

4.1 Informations relatives à la sécurité 
 • Risque de brûlures par l’eau de la cuve : l’eau de la cuve se 

trouve à une température d’environ 60 °C. 
⇒ Ne pas y plonger les mains pendant trop longtemps.
⇒ Porter des gants imperméables en caoutchouc pour vider ou 

nettoyer la cuve à la main. 
 • Risque de brûlures par l’élément chauffant : une chaleur rési-

duelle subsiste à la surface de l’élément chauffant après son 
utilisation.
⇒ Éviter d’approcher les mains de cet élément après avoir uti-

lisé la machine (retrait et nettoyage des filtres, vidange de la 
cuve).

⚠ Attent ion

Risque d’irritation par la vapeur d’eau à haute tempé-
rature
À la fin du cycle de lavage, une grande quantité de vapeur d’eau 
à haute température susceptible d’irriter la peau ou les yeux 
s’échappe lors de l’ouverture de la porte ou du capot. La vais-
selle peut se trouver à haute température et provoquer de lé-
gères irritations/brûlures cutanées.

– Éviter d’approcher le visage de la machine lors de l’ouverture de 
la porte ou du capot. 

– Se laver le visage à l’eau froide en cas d’entrée en contact avec 
la vapeur.

– Laisser une durée raisonnable s’écouler avant de sortir la vais-
selle de la machine. 

1 Filtres de surface 4 Filtre d’aspiration
2 Trop-plein 5 Filtre de vidange
3 Filtre collecteur 6 Collecteur

1

2

3

4

5

6
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 • Risque d’irritations et de brûlures chimiques cutanées par 
contact avec l’eau de lavage : l’eau contient un détergent indus-
triel dissous. 
⇒ Porter des gants imperméables en caoutchouc lorsque les 

mains doivent être plongées dans la cuve (vidange de la 
cuve) ou lorsque les bouteilles de détergent ou de produit de 
rinçage doivent être manipulées. 

⇒ Se laver immédiatement les mains lorsque l’eau de lavage 
est entrée en contact avec la peau.

 

4.2 Entretien de la machine
4.2.1 Plan d’entretien

(*) Fréquence de régénération de l’adoucisseur d’eau en fonction de 
la dureté de l’eau et des cycles de lavage effectués : 2.7.1 "[Modèles 
avec doseurs électriques] Réglages du dosage et de la dureté" 
[ ▶ p. 19 ].

4.2.2 Vidange quotidienne de la machine
[Modèles neutres et modèles D]
1) Ouvrir la porte et retirer le filtre de surface [Fig. 4/1].
2) Décrocher le trop-plein [Fig. 4/2]. 

⇒ L’eau contenue dans la cuve est évacuée par gravité.

[Modèles avec pompe de vidange]
1) Ouvrir la porte et appuyer sur la touche PROG .
2) Appuyer sur la touche PROG  pour choisir parmi les options 

suivantes : 
– Vidange 
– Autonettoyage et vidange 

3) Fermer la porte et appuyer sur START  pour démarrer le 
cycle de régénération. 
– Vidange

i) La machine coupe le chauffage des résistances.
ii) La pompe de vidange évacue l’eau de la cuve jusqu’à ce que le 

capteur détecte que celle-ci est entièrement vidée.
iii) La machine s’éteint automatiquement à la fin du cycle de vidange.

– Autonettoyage et vidange :
i) La machine coupe le chauffage des résistances.
ii) Il est procédé au nettoyage de la chambre de lavage avec l’eau présente 

dans la cuve. 
iii) La pompe de vidange évacue l’eau de la cuve jusqu’à ce que le capteur 

détecte que celle-ci est entièrement vidée.
iv) La machine effectue un processus de rinçage.
v) La pompe de vidange évacue l’eau de la cuve jusqu’à ce que le capteur 

détecte que celle-ci est entièrement vidée.
vi) La machine s’éteint automatiquement à la fin du cycle de vidange.

4.2.3 Nettoyage quotidien de la machine

1) Vider la cuve (4.2.2).
2) [Modèles sans pompe de vidange] Pour éteindre la machine, 

appuyez sur la touche ON/OFF .
3) Désengager les bras de lavage (supérieur et inférieur).
4) Retirer le jeu de filtres complet : 

– Filtres de surface [Fig. 4/1]
– Filtre collecteur [Fig. 4/3]
– Filtre d’aspiration [Fig. 4/4]
– [Modèles avec pompe de vidange] Filtre de vidange [Fig. 4/5] 

5) Nettoyer les filtres et les bras : 
– Enlever les traces d’aliments et tout autre déchet présents sur les 

éléments déposés. 
– Veiller tout particulièrement à ce que les buses des bras de lavage 

soient exemptes d’impuretés ou de calcaire.

6) Nettoyer l’intérieur et l’extérieur de la machine avec un chiffon 
humide et du savon neutre. Enlever tous les déchets qui pour-
raient demeurer à la surface de la cuve. 

7) Remettre les filtres et les bras de lavage en place en procédant 
dans l’ordre inverse des opérations de dépose (étape 2)).

 

4.2.4 Régénération de l’adoucisseur d’eau 
[Modèles D et BD]
Matériel nécessaire : entonnoir et sel (non fournis) 
1) Une fois que le nombre de cycles programmé en fonction de la 

dureté de l’eau est atteint, l’écran affiche l’avertissement de 
régénération nécessaire à travers l’allumage de l’icône . 
⇒ Procéder dès que possible au processus de régénération 

décrit ci-dessous.

Périodicité 
minimale

Opération Actions

Tous les 
jours

Vidange [ ▶ 4.2.2 Vaciado diario de la 
máquina p. 8 ]

Tous les 
jours

Nettoyage [ ▶ 4.2.3 Limpieza diaria de la 
máquina p. 9 ]

Selon la 
dureté de 
l'eau(*)

Régénération de 
l’adoucisseur 
d’eau

[ ▶ 4.2.4 Régénération de 
l’adoucisseur d’eau p. 23 ]

⚠ Avert issement

Danger de mort ou risque de blessures graves par 
électrocution

– Couper l’alimentation et débrancher la machine avant de procé-
der à son nettoyage.

Avis

Risque de dommages matériels de la machine par 
infiltration d’eau

– Éviter toute infiltration d’eau à l’intérieur de la machine.
– Ne pas nettoyer la machine en l’aspergeant directement d’eau.
– Ne pas plonger la machine dans l’eau.

Avis

Risque d’oxydation de la machine 
– Ne pas nettoyer la machine avec des détergents abrasifs (déca-

pants, eau de Javel, solvants, détergents granuleux, etc.).
– Ne pas nettoyer la machine avec des grattoirs ou des éponges 

métalliques. 

⚠ Avert issement

Risque de brûlures par l’élément chauffant
une chaleur résiduelle subsiste à la surface de l’élément chauf-
fant après son utilisation.

– Éviter d’approcher les mains de cet élément après avoir utilisé la 
machine.
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Conditions préalables : machine allumée et cuve vide 
[ ▶ 4.2.2 Vaciado diario de la máquina p. 8 ]

2) Ouvrir la porte du lave-vaisselle et remplir le réservoir avec du 
seul spécial pour lave-vaisselle jusqu’à ce que l’eau déborde (un 
réservoir plein permet de réaliser jusqu’à trois cycles). 

3) [Modèle D] Retirer le trop-plein jusqu’à ce que le cycle de régé-
nération soit terminé. 

4) La porte étant ouverte, appuyer sur la touche PROG  jusqu’à 
ce que l’écran affiche l’icône « régénération » .

5) Fermer la porte et appuyer sur START  pour démarrer le 
cycle de régénération. 
a) L’icône  (couleur blanche) clignote pendant la durée d’exécution 

du cycle. 
b) L’icône  (couleur bleue) s’éteint. 
c) Le compte à rebours et la barre de progression indiquent le déroule-

ment du cycle. 
⇒ La durée du cycle de régénération est d’environ 23 minutes.

6) Le cycle se termine lorsque la couronne bleue de l’écran cli-
gnote et que le compte à rebours est terminé. 
⇒ La machine s’arrête alors automatiquement.

[Modèles BCD et BCDV]
Matériel nécessaire : entonnoir et sel (non fournis) 
La machine régénère automatiquement les résines de l’adoucisseur 
d’eau. La fréquence dépend de la dureté de l’eau d’entrée et du 
nombre de cycles effectués.
 • Démarrage du cycle de régénération automatique après chaque 

allumage de la machine :
Conditions préalables : machine allumée et cuve vide 
[ ▶ 4.2.2 Vaciado diario de la máquina p. 8 ]
a) Si la chaudière n’est pas pleine, celle-ci est remplie avant le cycle de 

régénération. 
b) La machine démarre le cycle de régénération automatique avec 

l’icône  allumée. Le cycle dure environ 180 secondes. La 
séquence de remplissage de la cuve démarre après la régénération.

 • Fonctionnement pendant le cycle normal de fonctionnement : le 
cycle de régénération est effectué en fonction de la valeur saisie 
dans le mode de réglage de la dureté de l’eau. 
a) Le cycle de régénération démarre dès le remplissage de la chaudière 

du cycle précédent. L’écran affiche les icônes  et .
> Si un cycle de lavage est démarré après le lancement du cycle de régéné-

ration, le cycle de lavage est mis en attente jusqu’à ce que la régénération 
soit terminée. 

b) Si la quantité de sel est insuffisante, l’icône  se met à clignoter. 
L’icône  s’allume lui aussi. 
> Le processus de régénération est quoi qu’il en soit exécuté. 
> Les deux icônes restent allumées jusqu’à ce que le réservoir soit rempli de 

sel.

c) Ouvrir la porte du lave-vaisselle et remplir le réservoir avec du seul 
spécial pour lave-vaisselle jusqu’à ce que l’eau déborde (un réservoir 
plein permet de réaliser jusqu’à trois cycles). 

4.3 Dépannage
Compétences en matière de dépannage : Le dépannage de cette 
machine ne peut être confié qu’aux entreprises et techniciens 
agréés par Sammic.

Messages d’erreur à l’écran

Avis

Risque de détérioration de la machine pour cause de 
débordement de sel
Le sel est très corrosif et peut provoquer des dommages. 

– Utiliser l’entonnoir pour verser le sel à l’intérieur du réservoir et 
éviter d’en déposer dans la cuve.

– Récupérer immédiatement le sel qui déborde avec un chiffon 
humide. 

ℹ Information

Le cycle ne peut pas être interrompu une fois commencé. Si la 
machine est éteinte pendant l’exécution du cycle, l’icône  
continue de clignoter à la prochaine mise sous tension pour in-
diquer qu’un nouveau cycle de régénération doit être effectué. 

Avis

Risque de détérioration de la machine pour cause de 
débordement de sel 
Le sel est très corrosif et peut provoquer des dommages. 

– Utiliser l’entonnoir pour verser le sel à l’intérieur du réservoir et 
éviter d’en déposer dans la cuve.

– Récupérer immédiatement le sel qui déborde avec un chiffon 
humide. 

Cod
e

Texte à l’écran Description

E1 SONDE TEMP CHAUDI 
OUVRT 

Capteur de température de la 
chaudière non connecté (circuit 
ouvert)

E2 SONDE TEMP CHAUDI 
OUVRT 

Capteur de température de la 
chaudière en court-circuit

E3 SONDE TEMP CUVE 
OUVRT

Capteur de température de la 
cuve non connecté (circuit 
ouvert)

E4 SONDE TEMP CUVE 
OUVRT 

Capteur de température de la 
cuve en court-circuit

E5 SONDE TEMP RINÇG OFF Capteur de température de rin-
çage avec circuit ouvert

E6 SONDE TEMP RINÇG OFF Capteur de température de rin-
çage en court-circuit

E7 PANNE CHAUF CHAUDI Durée de cycle dépassée, erreur 
de chauffage de la chaudière 
(avec THERMAL LOCK)

E8 EXCES TEMPS REMPL. 
CHAUDI 

Erreur de remplissage de la 
chaudière : eau insuffisante avant 
le rinçage

E9 PANNE NIVEAU RINÇ Erreur de rinçage : détection de 
niveau haut de fin de rinçage

E10 SONDE NIVEAU CUVE 
OFF

Capteur de niveau de la cuve 
déconnecté

E11 SONDE NIVEAU CHAUDI 
OFF

Capteur de niveau de la chaudière 
déconnecté

E12 EXCESS NIVEAU CUVE Niveau de la cuve excessif

E13 EXCES TEMPS VIDANGE Durée de vidange excessive dans 
le cycle

E14 EXCES TEMPS VIDANGE Durée du cycle de vidange exces-
sive

E15 PANNE NUMERO MODELE Erreur du numéro de modèle

E16 EXCES TEMPS REMPL. 
CHAUDI

Durée de remplissage de la chau-
dière excessive
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Signaux des voyants de la carte électronique
1) Pour accéder à la carte électronique et au câblage : couper l’ali-

mentation électrique en actionnant l’interrupteur général de la 
machine et l’interrupteur de protection automatique situé sur la 
prise d’alimentation extérieure de la machine.

La carte électronique dispose d’une série d’indicateurs lumineux qui 
sont très utiles pour connaître le statut de fonctionnement de la 
machine ou détecter des pannes éventuelles. 

Les indicateurs sont divisés en deux groupes (indicateurs d’entrée 
et indicateurs de sortie) :
 • Voyants lumineux jaunes d’entrée : ils représentent les informa-

tions reçues par la carte électronique.

 • Voyants lumineux rouges de sortie : ils représentent l’élément 
qui a été activé par le microprocesseur.

4.4 Pièces de rechange et accessoires
4.4.1 Pièces de rechange
Pour les pièces détachées, se reporter au document « Vue éclatée 
des pièces détachées » fourni avec la machine. 

4.4.2 Accessoires

Doseur de détergent

La machine est préparée pour l’installation d’une pompe de dosage 
de détergent réglable conçue par d’autres fabricants. Puissance 
maximale autorisée : 10 W.
Procéder comme suit pour installer des doseurs de détergent 
réglables :
1) Accéder à la barrette DD située au niveau de la partie inférieure 

avant de la machine pour effectuer le raccordement électrique 
du doseur de savon. Cette barrette est commandée par l’élec-
trovanne EV1. Se reporter au schéma électrique pour connaître 
l’ordre de raccordement.

2) Installer le raccord d’injection de savon à travers le trou situé à 
l’arrière.

Doseur de produit de rinçage
Doseur hydraulique de réseau
1) Vérifier que le réservoir de produit de rinçage est plein. 
2) Démarrer la machine et arrêter le cycle de lavage/rinçage 5 ou 

6 fois en appuyant successivement sur la touche PROG . 
Vérifier que le tube du produit de rinçage se remplit et que le 
produit de rinçage pénètre dans la chaudière. 
⇒ Le réglage de la quantité de produit de rinçage s’effectue au 

moyen de la vis située au niveau de la partie inférieure avant 
et selon le sens indiqué.

 

Doseur péristaltique
 • Le réglage du dosage a lieu dans la section des paramètres du 

panneau de commande. [ ▶ p. 19 ]
 • Pendant l’installation, amorcer le tube de détergent depuis la 

section des paramètres [ ▶ p. 19 ].

ℹ Information

Consulter également les dernières figures de l’annexe disponible 
à la fin du manuel avec les deux modèles de cartes 
électroniques :

– [Modèles neutres, B, D, BD] Carte VAX
– [Modèles neutres, CB, BCD, BV, BVC, BCDV] Carte LVX

Nom du voyant 
jaune

Description

PORTE Porte fermée

PRESOST Pressostat haute pression activé, cuve pleine

SAL Présence de sel pour la régénération du 
réservoir de résines.

Nom du voyant 
rouge

Description

Relais M1 Pompe de lavage

Relé C2 CUBA Résistance de la cuve

Relé ON/OFF Mise sous tension générale 

Triac C1 CALD Contacteur de la résistance de la chaudière

Triac B.VAC Pompe de vidange activée

Triac EV1 Électrovanne d’eau chaude activée

Triac EV REG/F [Modèles D, BD, BCD et BCDV] Électrovanne 
de régénération ou d’eau froide 

Triac D.DET Doseur de détergent

Triac D.ABR Doseur de produit de rinçage

Triac EV CALD [Modèles BCD et BCDV] Électrovanne chau-
dière-vidange

Triac B.PRES [Modèles BC, BCD, BCV et BCDV] Pompe de 
pression de rinçage

Triac VENT [Modèles BV, BCV et BCDV] Ventilateur du 
condenseur de buées

B.DESC [Modèles BCD et BCDV] Pompe de pression 
de l’adoucisseur d’eau automatique

ℹ Information

Les numéros de référence des accessoires sont disponibles 
dans le document « Vue éclatée des pièces détachées » fourni 
avec la machine. 

⚠ Attention

Risque d’électrocution
L’installation d’un doseur requiert l’accès aux câbles d’alimenta-
tion.

– Éteindre la machine et la débrancher du secteur avant de procé-
der à l’installation du doseur

ℹ Information

Sammic décline toute responsabilité en cas de défaillances pro-
voquées par des raccordements défectueux au cours de l’instal-
lation des doseurs.
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 • Pour vérifier l’efficacité du dosage du produit de rinçage, contrô-
ler les verres par transparence à travers la lumière. 
– Si des gouttes d’eau sont présentes sur le verre, cela signifie que le 

dosage est insuffisant.
– Si des stries apparaissent sur le verre, cela signifie que le dosage est 

excessif.

Installation équipée d’un adoucisseur d’eau
Installer un adoucisseur d’eau Sammic lorsque la teneur en calcaire 
de l’eau d’alimentation de la machine dépasse 10 °fH (degré fran-
çais). 
 • Les instructions d’installation sont fournies avec l’adoucisseur.
 • Éviter les réductions de débit (étranglements) en amont et en 

aval de l’installation au risque de provoquer des pertes de pres-
sion.

Installation équipée d’un surpresseur
Installer un surpresseur lorsque la pression d’eau d’alimentation de 
la machine est inférieure à la pression spécifiée pour ce modèle.
 • Le surpresseur peut être installé à n’importe quel endroit situé à 

proximité de l’équipement. Il suffit de prolonger la conduite 
d’eau jusqu’au surpresseur et de rapprocher le robinet d’arrêt. 

 • S’assurer que le robinet d’arrêt est toujours accessible. 
 • Brancher une extrémité du surpresseur au robinet d’arrêt et rac-

corder l’autre extrémité au tuyau fourni avec la machine.
 

5 Mise au rebut
Emballage
Pour mettre l’emballage au rebut, suivre les normes de protection 
environnementale en vigueur dans le pays d’utilisation de la 
machine. 

Machine
Cette machine est soumise aux dispositions de la 
directive européenne 2012/19/UE relative aux 
déchets d’équipements électriques et électroniques 
(DEEE), Raison pour laquelle elle possède le mar-
quage WEEE (Waste of Electrical and Electronic 
Equipment) : 

⭆ Ne pas mettre cette machine au rebut avec les ordures ména-
gères courantes.

⭆ Déposer la machine dans un centre de traitement des déchets 
agréé ou faire appel aux services municipaux de gestion des 
déchets. Respecter les normes en vigueur.

Pour tout renseignement concernant la mise au rebut et l’emplace-
ment du centre de recyclage le plus proche, il est possible de 
s’adresser au service de nettoyage de la commune.
 

6 Caractéristiques techniques 
 

Lave-verres et lave-vaisselle à ouverture frontale

Lave-vaisselle à capot

Caractéristiques UX 40 
Lave-verres

UX 50 Lite
Frontal

UX 50
Frontal

Dimensions du panier 
[mm]

400 x 400 500 x 500

Hauteur maximale de la 
vaisselle 

300 mm 365 mm

Nombre de paniers 2
Cycle [s] 90/120/

150/180
90/110/120/180/240

Production de paniers/h 40/30/24/20 40/33/30/20/15
Alimentation électrique 230 V/50 Hz/∼1 400 V/50 Hz/∼3
Puissance électrique
Motopompe 250 W/0,33 HP 750 W/1 HP
Puissance de lavage 1 200 W 1 800 W
Puissance de la chau-
dière

2 800 W 3 000 W 5 000 W

Puissance totale 3 050 W 3 750 W 5 750 W
Températures
Lavage 40-70 °C (104-158 °F)
Rinçage 65-87 °C (149-189 °F)
Capacité d’eau
Cuve de lavage 9,0 l 14,0 l
Chaudière de rinçage 4,5 l 8,0 l
Consommation d’eau 
(2 bar)

1,9 l 2,5 l

Poids net [kg]
Dimensions extérieures
Largeur [mm] 470 (490 [*])

[*] [Modèles S à double paroi]

580 (600[*])
Profondeur [mm] 535 635
Hauteur [mm] 710 830

Caractéristiques UX 100 Lite 
Capot

UX 120
Capot

UX 120 XL
Capot

Dimensions du panier 
[mm]

500 x 500 600 x 500

Hauteur maximale de la 
vaisselle 

440 mm

Nombre de paniers 3
Cycle [s] 60/90/100/150/210
Production de paniers/h 60/40/36/24/17
Alimentation électrique 400 V/50 Hz/∼3
Puissance électrique
Motopompe 750 W/1 HP 1,0 kW/1,3 HP 1,5 kW/2 HP
Puissance de lavage 2 500 W 2 500 W 2 500 W
Puissance de la chau-
dière

7 500 W 9 000 W 9 000 W

Puissance totale 8 250 W 10 000 W 10 500 W
Températures
Lavage 40-70 °C (104-158 °F)
Rinçage 65-87 °C (149-189 °F)
Capacité d’eau
Cuve de lavage 25,0 l
Chaudière de rinçage 8,0 l 12,0 l 12,0 l
Consommation d’eau 
(2 bar)

2,7 l 2,7 l
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Dimensions extérieures
Largeur [mm] 648 (732 [*]) 748 (832 [*])
Profondeur [mm] 756 (860[*]) 756 (860[*])
Hauteur [mm] 2000 (1508 [†]) 2000 

(1508 [‡])ë
[*] Largeur avec barre de levage comprise
[†] Hauteur avec capot fermé 
[‡] Hauteur avec capot fermé 

Caractéristiques UX 100 Lite 
Capot

UX 120
Capot

UX 120 XL
Capot
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Über dieses Handbuch
Zweck des Handbuchs
Das Benutzerhandbuch dient zur Einweisung in den sicheren Betrieb 
des Gerätes Ultra UX über die gesamte Lebensdauer.
Das Gerät Ultra UX verfügt über die Varianten und das optionale 
Zubehör der Gläserspülmaschinen UX-40/S/B/C/D und der 
Geschirrspülmaschinen UX-50/S/B/C/D/, UX-100/B und UX-
120/S/B/C/D/V.

Vergleichen Sie Ihre Modellvariante und den Zubehörcode mit 
den Angaben auf dem Typenschild.

Beschriftung des Geräts
 • Name und Anschrift des Herstellers.
 • Gerätemodell und Seriennummer.
 • Zulassungszeichen.

Konformitätserklärung
Die Konformitätserklärung für dieses Gerät liegt den Garantieblät-
tern bei, die Teil des Lieferumfangs sind. 

Bitte zuerst lesen, dann verwenden
Lesen Sie dieses Handbuch, bevor Sie das Gerät betreiben.

Das Handbuch immer griffbereit und in einem guten Zustand
Bewahren Sie dieses Handbuch in Reichweite der Gerätebenutzer 
und an einem Ort auf, an dem das Handbuch vor schnellem Ver-
schleiß geschützt ist.

Konventionen in diesem Handbuch
 • Querverweise auf andere Abschnitte: ▶ 
 • Optionale Funktionen oder Elemente neben der Hauptversor-

gung: (*) 
 • Optionaler Inhalt je nach Modell: [Modell ...]

Handelsmarken und Urheberrecht
 • Sammic ist eine von Sammic, S.L. eingetragene Handelsmarke.
 

1 Sicherheitshinweis
Bestimmungsgemäße Verwendung
Das Gerät wurde für das Spülen von Geschirr und Küchenutensilien 
im Hotel-, Gaststätten- und Cateringgewerbe, in der Gemeinschafts-
verpflegung und Agrarindustrie entwickelt.

Neutrale Modellvarianten (ohne Zubehör)

Variante Eigenschaften Kesselleis-
tung

UX 40 Gläserspüler 2,8 kW

UX 50 Lite Front-Spülmaschine 3,0 kW

UX 50 Front-Spülmaschine 5,0 kW

UX 100 Lite Hauben-Spülmaschine 7,5 kW

UX 120 Gewerbliche Geschirrspüler mit Hauben, 9,0 kW

Optionales Zubehör. Doppelwan-
dig

Peristalti-
scher Spül-
mitteldosier

er

Ablauf-
pumpe

Manueller 
Entkalker

Automati-
scher Ent-

kalker

Klarspülung 
mit kons-

tanter Tem-
peratur

Brüdenkon-
densator

Peristalti-
scher Klar-

spüldosierer
Code Gilt für die Modellvariante:

UX 40 UX 50 
Lite

UX 50 UX 100 
Lite

UX 120 UX 120 
XL

S ✅ - ✅ - ✅ ✅ ✅ - - - - - - -

DD ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ - ✅ - - - - - -

B ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ ✅ - - ✅ - - - - -

D ✅ - ✅ - - - - - - ✅ - - - -

BD ✅ - ✅ - - - - - ✅ ✅ - - - ✅
BC ✅ - ✅ - ✅ ✅ - - ✅ - - ✅ - ✅
BCD - - ✅ - ✅ ✅ - - ✅ - ✅ ✅ - ✅
BV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - - - ✅ ✅
BCV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - - ✅ ✅ ✅
BCDV - - - - ✅ ✅ - - ✅ - ✅ ✅ ✅ ✅
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Angemessen vorhersehbare Fehlanwendung
Diese Maschine darf nicht zum Entfetten und Reinigen von bearbei-
teten Teilen verwendet werden. Andere professionelle Verwendun-
gen dieses Gerätes, wie z. B. im Sanitärbereich oder mit 
Chemikalien, sind nicht zulässig.

Anwendungsgrenzen
Die Nutzung dieses Geräts in explosiven Umgebungen ist nicht 
zulässig.

Qualifikation der Benutzer 
Fachkompetenz für die Installation
Für die Installation dieses Geräts sind grundlegende Kenntnisse im 
Sanitärbereich und eine grundlegende Berufsausbildung im Bereich 
Elektrizität, Elektronik oder Wartung erforderlich.

Qualifikation für den Betrieb und die periodische Wartung
Die Bedienung dieses Gerätes erfordert eine grundlegende Schulung 
im Umgang mit dieser Geschirrspülmaschine.
Dieses Gerät ist nicht für die Nutzung durch Personen (einschließ-
lich Kinder) mit eingeschränkten körperlichen, sensorischen oder 
geistigen Fähigkeiten oder mangelnder Erfahrung oder mangelnden 
Kenntnissen bestimmt, es sei denn, eine für ihre Sicherheit zustän-
dige Person beaufsichtigt sie oder erteilt vorab Anweisungen zur 
Benutzung des Gerätes.

Fachkompetenz für die Behebung von Störungen
Die Behebung von Störungen an dieser Maschine ist von Sammic 
zugelassenen Kundendienstfirmen und -technikern gestattet.

Vom Produkt ausgehende Gefahren
 • Gefahr des Einklemmens in der Tür oder Haube: 

⇒ Achten Sie beim Schließen der Tür oder der Haube darauf, 
dass Sie sich nicht die Finger im Rahmen oder Sockel ein-
klemmen. 

⇒ [Haubenmodelle] Achten Sie beim Schließen oder Öffnen der 
Haube darauf, dass sich Ihre Kleidung nicht in den bewegli-
chen Teilen des Hubmechanismus verfängt.

 • Rutsch- und Sturzgefahr im Bereich der Geschirrspülmaschine: 
Wasserspritzer aus der Maschine sind üblich.
⇒ Achten Sie beim Gehen neben der Maschine auf die Beschaf-

fenheit des Bodens.
 • Geräuschemissionen: 

– Bei einer Standardmaschine beträgt die Geräuschemission des 
Geräts 69 dB(A) (Abstand 1 m). 

– [Modelle S] Die Geräuschemission des Geräts beträgt 65 dB(A) 
(Abstand 1 m).

 
 

Sicherheitshinweise im Handbuch

Weitere Meldungen im Handbuch

 

2 Installation

2.1 Lieferumfang
 • Dokumentation:

– Benutzerhandbuch.
– Garantiescheine mit Konformitätserklärung.
– Explosionszeichnung der Ersatzteile
– Schaltplan.

 

 • Das Gerät
 • Zulaufschlauch
 • Ablaufschlauch

2.2 Voraussetzungen und Vorbereitung der 
Installation

Für die Installation notwendiges Werkzeug und Material
 • Im Lieferumfang enthalten:

– Zulaufschlauch
– Ablaufschlauch

 • Für die mechanische Montage nicht enthalten:
– Flachschraubendreher
– Steckschlüssel Nr. 10
– Universalzange
– Klemme
– Manometer

 • Für die elektrische Montage nicht enthalten:
– Steckdosenleiste und/oder Europastecker Typ „F" oder Drehstrom-

steckdose (je nach Installation)
– Elektrisches Prüfgerät

Für die Installation erforderlicher Platz

 • Stellen Sie sicher, dass die Wasserzufuhrleitung maximal 1,50 m 
vom vorgesehenen Aufstellungsort des Geräts entfernt ist.

Elektrische Anschlüsse
Beachten Sie vor der Installation die vom Gerät benötigte Leistung. 
[ ▶ 6 Technische Daten p. 40 ].

⚠ Warnung

Die Sicherheitshinweise unter „Warnung“: Der Sachverhalt kann 
bei Nichtbeachtung zum Tod oder zu schweren, irreversiblen 
Verletzungen führen.

⚠ Vorsicht

Die Sicherheitshinweise unter „Vorsicht“: Der Sachverhalt kann 
bei Nichtbeachtung zu schweren, reversiblen Verletzungen füh-
ren.

Hinweis

Die Meldungen unter „Hinweis“ weisen auf mögliche Schäden 
am Gerät hin. 

ℹ Information

Die Tabellen zu „Information“ enthalten Hinweise zur korrekten 
und effizienten Nutzung des Gerätes.

ℹ Information

Abbildung mit den Geräte-Abmessungen: siehe Anhang am Ende 
des Handbuchs. 
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Abb. 1: Maschinenanschlusspunkte
 

Vorbereitung der Installation
1) Stellen Sie sicher, dass der Installationsbereich eben und stabil 

ist. 
2) Stellen Sie sicher, dass die Wasserleitung an dem der Maschine 

nächstgelegenen Ende ein ¾“ GAS-Absperrventil hat.
3) Überprüfen Sie, dass der dynamische Druck des Maschinenspei-

sewassers innerhalb des folgenden Wertebereichs liegt: 

⇒ Wenn der Wasserdruck über dem angegebenen Maximalwert 
liegt, installieren Sie einen Druckregler, um den Druck zwi-
schen 2,5 und 4 bar (250 und 400 kPa) einzustellen.

⇒ Wenn der Wasserdruck unter dem Mindestwert liegt, instal-
lieren Sie einen Druckverstärker.

4) Überprüfen Sie folgende Werte des Speisewasserdurchflusses:

5) [Modelle ohne Ablaufpumpe] Schließen Sie den Ablaufschlauch 
mit einem Außendurchmesser von 30 mm an die Ablaufleitung 
[Abb. 1/A] an. Beachten Sie für die maximale Abflusshöhe die 
folgenden Werte:

2.3 Auspacken

1) Entfernen Sie die Schutzverpackung des Geräts. 
2) Nehmen Sie das Gerät von der Palette, auf der es steht.

2.4 Montage

1) Schrauben Sie die Füße an den Sockel der Maschine. 
2) Stellen Sie die Höhe der Füße so ein, dass die Maschine stabil 

und eben auf dem Boden steht
3) Stellen Sie die Maschine am Installationsort auf.
4) Überprüfen Sie, dass der Fließwasserdruck innerhalb der im vor-

herigen Kapitel angegebenen Parameter liegt (Verwendung des 
Manometers).

5) Schließen Sie den Wasserablaufschlauch am Abfluss an.
6) Schließen Sie den Wasserzulaufschlauch an den Wasserhahn 

an. 

A
Ablaufschlauch ⌀ 30 mm [UX50 y 
UX50 Lite: Modelle ohne Ablauf-
pumpe] 

B Wasserzulauf ¾” GAS

A’
Ablaufschlauch ⌀ 30 mm [UX50 y 
UX50 Lite: Modelle mit Ablauf-
pumpe] 

C Anschlusskabel

Dynamischer Was-
serdruck

Minimaler Wert Maximaler Wert

Modelle C 0,7 bar (70 kPa) 4 bar (400 kPa)

Modelle D und V 2,5 bar (250 kPa) 4 bar (400 kPa)

Andere Modelle 2 bar (200 kPa) 4 bar (400 kPa)

A B C

A A' BC

UX 50
UX 50 Lite

A B C

UX 100 Lite
UX 120

UX 40
[UX 40/S][UX 40/S]

[ ]

[ ]

[ ]
[ ]

[ ]
Wasserdurchfluss Minimaler Wert

Modelle C 7 L/min

Andere Modelle 15 L/min

Höhe des Abflusses Maximaler Wert

Modelle mit Ablaufpumpe (B) 1.000 mm

Haubenmodelle ohne Ablaufpumpe 500 mm

Andere Modelle 90 mm

⚠ Warnung

Gefahr des Einklemmens der Hände
Es besteht ein hohes Risiko des Einklemmens der Hände, wenn 
Sie das Gerät am Sockel festhalten und das Gerät auf dem Bo-
den abstellen.

– Fassen Sie das Gerät an den Seiten an, um es von einem Ort zum 
anderen zu bewegen.

⚠ Warnung

Gefahr eines schweren Unfalls durch unmögliches 
Abtrennen oder Abschalten des Gerätes

– Achten Sie bei der Montage des Gerätes darauf, dass Schalter 
und Netzstecker für den Benutzer gut erreichbar sind. 

Hinweis

Gefahr von Wasseraustritt 
– Drehen Sie vor der Installation den Wasserabsperrhahn zu.

Hinweis

Gefahr von Verstopfung und/oder Einschnürung des 
Schlauches.

– Vermeiden Sie bei der Installation Kürzungen im Schlauch.
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7) Stecken Sie die Zulaufschläuche von Spülmittel und Klarspüler 
in die entsprechenden Behälter.

2.5 Elektrische Anschlüsse

1) Stellen Sie vor dem Anschließen des Gerätes sicher, dass die 
Netzspannung mit der auf dem Typenschild angegebenen Span-
nung übereinstimmt (Verwendung des Prüfgeräts). 

2) Konfigurieren Sie die elektrischen Anschlüsse der Maschine ent-
sprechend dem Modell und der Konfiguration der Maschine.

3) Trennen Sie die elektrische Stromversorgung: Entriegeln Sie den 
thermomagnetischen Schutzschalter der elektrischen Schaltta-
fel, der der externen Stromversorgungsbuchse der Maschine 
entspricht.

4) Stellen Sie den elektrischen Anschluss entsprechend dem 
Modelltyp und der elektrischen Konfiguration Ihrer Maschine her, 
wie im beiliegenden Dokument „Elektrischer Schaltplan“ für 
jeden Fall erläutert. 

5) Bereiten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter mit einer Emp-
findlichkeit von 30 mA sowie einen weiteren thermomagneti-
schen Schutzschalter vor, wie in der folgenden Tabelle 
beschrieben:

2.6 Erste Inbetriebnahme
1) Drehen Sie den Wasserabsperrhahn auf. 
2) Verriegeln Sie den thermomagnetischen Schutzschalter der 

elektrischen Schalttafel, der der externen Stromversorgungs-
buchse der Maschine entspricht. 

3) [Modelle ohne Ablaufpumpe] Bringen Sie das Überlaufrohr in 
Position

4) Überprüfen Sie die Filter auf ihre korrekte Position. [Abb. 4]
5) Schalten Sie das Gerät ein.
 

2.7 Geräteeinstellungen
Über das Bedienfeld des Geschirrspülers Ultra können eine Vielzahl 
von Betriebsparametern eingestellt werden. Gehen Sie wie folgt vor, 
um die Werte im Menü der Optionen zu bearbeiten.

Bearbeiten der Werte
 • Um den Wert der Parameter zu ändern, drücken Sie die Tasten 

PROG  und OPTIONAL :
– Taste PROG zum Erhöhen der Werte.
– Taste OPCIONAL zum Reduzieren der Werte. 

 • Drücken Sie auf START , um zu betätigen und zum nächsten 
Einstellparameter zu gelangen. 

 • Wenn die Einstellungen abgeschlossen sind, drücken Sie die 
Taste ON/OFF , um das Gerät auszuschalten und die Ände-
rungen zu bestätigen.

⚠ Vorsicht

Gefahr von Reizungen durch Chemikalienaustausch 
und Schaumbildung
Wenn die Zulaufschläuche von Spülmittel und Klarspüler in die 
falschen Behälter gesteckt werden, erzeugt die Maschine über-
mäßigen Schaum. 

– Achten Sie auf die Beschriftung der Chemikalienschläuche, bevor 
Sie die Schläuche in die entsprechenden Behälter einführen. 

⚠ Vorsicht

Stromschlaggefahr
– Die Erdung des Gerätes ist zwingend erforderlich. 
– Die Maschine hat eine externe Erdungsschraube mit 

dem abgebildeten Symbol;.

ℹ Information

Der Zugriff auf die Anschlüsse darf nur von qualifiziertem Perso-
nal [ ▶  Fachkompetenz für die Installation p. 30 ] vorgenommen 
werden.

Modell Spannung Kabelab-
schnitt

Gesamt-
leistung

Schutz

UX-40 230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2,5 mm2 3,0 kW 16 A 2P

UX-50 
Lite

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2,5 mm2 3,7 kW 16 A 2P

UX-50 230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2,5 mm2 2,7 kW 13 A 2P

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 2,5 mm2 3,7 kW 16 A 2P

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 4,0 mm2 4,7 kW 20 A 2P

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6,0 mm2 5,7 kW 25 A 2P

400V/50Hz/3N~
380V/60Hz/3N~

5 x 2,5 mm2 5,7 kW 16 A 
(3P+N)

UX-100 
Lite

230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6,0 mm2 8,25 kW 40 A 2P

400V/50Hz/3N~
380V/60Hz/3N~

5 x 2,5 mm2 8,25 kW 20 A 
(3P+N)

230V/50Hz/3~
220V/60Hz/3~

5 x 6,0 mm2 8,25 kW 32 A 3P

UX-120 230V/50Hz/1~
220V/60Hz/1~

3 x 6,0 mm2 8,5 kW 40 A 2P

400V/50Hz/3N~
380V/60Hz/3N~

5 x 6,0 mm2 10,0 kW 20 A 
(3P+N)

230V/50Hz/3~
220V/60Hz/3~

5 x 6,0 mm2 10,0 kW 32 A 3P

Modell Spannung Kabelab-
schnitt

Gesamt-
leistung

Schutz
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2.7.1 Ersteinstellungen
Temperatureinstellungen
Um in den Abschnitt der Temperatureinstellungen zu gelangen, hal-
ten Sie beim Einschalten der Maschine in den ersten Sekunden, 
während das Programm geladen wird, die Tasten PROG  und 
OPCIONAL  gedrückt:
 • T1 RINSE (Klarspülen): Unabhängige Klarspültemperaturen für 

jeden Zyklus / Artikeltyp. Bereich: 65 °C-87 °C (149 °F-188 °F).
 • T2 WASH (Spülen): Temperatur in der Wanne. Bereich: 40 °C-

70 °C (104 °F-158 °F).
 • THERMAL LOCK: Temperaturverriegelung: ON-OFF 

(LCD: “on-00”)
 • INITIAL SETTINGS (Anfangseinstellungen): Stellt die werkseiti-

gen Temperatureinstellungen wieder her.

[Modelle mit elektrischen Dosierern] Dosier- und Härteeinstel-
lung
Drücken Sie zum Aufrufen dieses Einstellungsbereichs beim Ein-
schalten der Maschine in den ersten Sekunden, während das Pro-
gramm geladen wird, die Taste START  und halten Sie diese 
gedrückt. 

 • DET DOSE g/L (Konz.Sp. g/L): Spülmitteldosis in g/L.
 • DET FILL (Befüllungs Sp.): Befüllen mit Spülmittel: ON-OFF 

(LCD: “on-00”). 
a) Drücken Sie PROG  oder OPTIONAL , um die Spülmittelbefül-

lung zu aktivieren (on). 
> Der Spülmitteldosierer startet für ein paar Sekunden, um in den Zustand 

OFF (00) zurückzukehren.
b) Drücken Sie erneut PROG  oder START , bis sich der Schlauch 

vollständig gefüllt hat.
 • R AID DOSE g/L (Konz. Klarsp. g/L): Dosierung des Klarspülers 

in g/L. 
 • RINSE AID FILL (Befüllung Klarsp.): Befüllen mit Klarspüler: ON-

OFF (on-00). 
a) Drücken Sie PROG  oder OPTIONAL , um die Spülmittelbefül-

lung zu aktivieren (on). 
> Der Spülmitteldosierer startet für ein paar Sekunden, um in den Zustand 

OFF (00) zurückzukehren.
b) Drücken Sie erneut PROG  oder START , bis sich der Schlauch 

vollständig gefüllt hat.
 • [Modelle D] WATER HARDNESS (Wasserhärte): Geben Sie den 

Grad der Wasserhärte ein (Einheit: Französischer Grad °fH, auf 
dem Display erscheint „°F"). Mit dieser Angabe programmiert die 
Maschine die notwendige Regenerationshäufigkeit, um mit dem 
Symbol  zu warnen.

Andere Aktivierungen
 • [Modelle B] WATER LEVEL (Wasserstand) (nur für qualifizierte 

Techniker): Aktivierung der Wasserstandsanzeige in der Wanne: 
ON-OFF (LCD: “on-00”). 
– Zykluszeiten und Texte werden nicht angezeigt.

 • [Modelle C] B.PRES MANUAL (Druckp Manuell): Manuelle Akti-
vierung der Klarspülpumpe: ON-OFF (on-00).

2.7.2 Andere Einstellungen
Drücken Sie zum Aufrufen dieses Einstellungsbereichs beim Ein-
schalten der Maschine in den ersten Sekunden, während das Pro-
gramm geladen wird, die Taste OPTIONAL  und halten Sie diese 
gedrückt.
 • SPRACHE
 • RINSE TIME (Klarspülzeit): Änderung der Zeit im Zeitbereich 

zwischen -2 und +2  Sekunden (s).
 • ENERGY SAVE (Energiesparen): ON-OFF (LCD: “on-00”).
 • SOFT START: ON-OFF (on-00). Progressiver Start der Spülmo-

torpumpe.
 • TEMP UNITS (Temp-Einheiten): Auswahl der Temperaturein-

heiten °C/°F.
 • REGEN COUNTER (Reg-Zyklen): Zeigt die Anzahl der durchge-

führten Regenerationszyklen an.
 • CYCLE COUNTER (Anzahl der Zyklen): Zeigt die Anzahl der 

durchgeführten Spülzyklen an.
 • INITIAL SETTINGS (Anfangseinstellungen): Zum Wiederher-

stellen der Ausgangsparameter des Geräts.

2.7.3 Display-Test
Zur Überprüfung der Funktionsfähigkeit der LCD-Anzeigesegmente: 
1) Halten Sie beim Einschalten der Maschine in den ersten Sekun-

den, während das Programm geladen wird, die Tasten START 
 und OPTIONAL  gleichzeitig gedrückt.

⇒ Alle Display-Symbole leuchten auf.

2.7.4 Einstellung des Modells 
Wenn die Elektronikplatine verändert oder dekonfiguriert wird, muss 
das Modell über den folgenden Abschnitt für Geräteeinstellungen 
eingestellt werden: 
1) Halten Sie beim Einschalten der Maschine in den ersten Sekun-

den, während das Programm geladen wird, die Taste  
gedrückt. 

2) Drücken Sie zur Auswahl der Modellnummer die Tasten PROG 
 und OPTIONAL . 

3) Bestätigen Sie Ihre Auswahl mit der Taste START . 

ℹ Information

Die angezeigten Werte entsprechen zwei Ziffern mit einer Dezi-
malstelle. Beispiele:

– 3,5 g/L: auf dem Display erscheint “35”.
– 0,5 g/L: auf dem Display erscheint “o5”.

Wasser-
härte im 
Zulauf

Anzahl der Regenerationszyklen 

Manuelle Zyklen Automatische Zyklen

UX-40 D UX-50 D UX-50 CD UX-120 CD

0-20 °fH 93 112 10 20

21-30 °fH 57 72 7 15

31-40 °fH 33 49 5 10

41-50 °fH 25 29 4 6

Modell-
nummer

Modell Modell-
nummer

Modell

0 UX-40C 13 UX-50 BC

1 UX-40BC 14 UX-50 BCD

2 UX-40 22 UX-100, UX-120

Wasser-
härte im 
Zulauf

Anzahl der Regenerationszyklen 

Manuelle Zyklen Automatische Zyklen

UX-40 D UX-50 D UX-50 CD UX-120 CD
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3 Betrieb

3.1 Vorbereitung für den Betrieb
1) Prüfen Sie vor dem Einschalten der Maschine den 

Füllstand von Spülmittel und Klarspüler in den 
Behältern.

2) Öffnen Sie die Tür/Haube und überprüfen Sie, dass alle Kompo-
nenten in gutem Zustand und ordnungsgemäß installiert sind: 
– Filter.
– [Modelle ohne Ablaufpumpe] Überlauf.
– Spülarme (oben und unten).

3.2 Hauptbedienelemente
 

Abb. 2: Bedienfeld und Tasten mit LEDs

Abb. 3: LCD-Display

Tasten
Taste ON/OFF
 • Hauptfunktionen: Schaltet das Gerät ein und aus. 

Beim Einschalten des Geräts leuchtet das Display 
auf.

 • LED-Farben:
– Rot. Gerät angeschlossen und im Standby.
– Weiß: Gerät eingeschaltet.

Taste START
 • Hauptfunktionen:

– Start des Spülzyklus.
– Bestätigung der Einstellparameter.
– Aktivieren Sie bei geöffneter Tür die Option „Automatischer 

Start“.  
 • LED-Farben:

– Weiß: in Einstellfunktionen.
– Orange: Erwärmung.
– Grün: die Maschine ist bereit.
– Blau: Zyklus läuft.

3 UX-40 B 23 UX-100 B, UX-120 B

4 UX-40 D 24 UX-120 V

5 UX-40 BD 25 UX-120 BV

7 UX-50 26 UX-120 C

8 UX-50 B 27 UX-120 BC

9 UX-50 D 28 UX-120 BCD

10 UX-50 BD 32 UX-120 BCV

12 UX-50 C 33 UX-120 BCDV

Hinweis

Fehler bei Füllstandsensoren für Wanne und Kessel
Wenn das ausgewählte Modell mit Füllstandsensoren für Wanne 
und Kessel ausgestattet ist und die Sensoren nicht angeschlos-
sen sind, wird eine Fehlermeldung angezeigt E10. Wenn umge-
kehrt ein Modell ohne Sensoren ausgewählt wird, die Maschine 
aber damit ausgestattet ist, erscheint eine Fehlermeldung: E15. 

– Wenn dieser Fehler auftritt, stellen Sie das Maschinenmodell für 
die Elektronikplatine neu ein.

⚠ Warnung

Gefahr von schweren Verletzungen durch Betrieb mit 
beschädigter Maschine
Wenn das Gerät in defektem oder schlechtem Zustand verwen-
det wird, kann die persönliche Sicherheit beeinträchtigt und das 
Gerät beschädigt werden.

– Wenn Sie eine Funktionsstörung oder Anomalie an der Maschine 
feststellen, wenden Sie sich sofort an einen autorisierten techni-
schen Kundendienst. 

Modell-
nummer

Modell Modell-
nummer

Modell

1 Taste ON/OFF 3 Taste PROG
2 Taste START 4 Taste OPTIONAL

a Programm/Zyklus-Symbole f Fortschrittsbalken
b Abschnitt für Text/Zeit g Bogen „Die Maschine ist bereit“

c Einstellungsbereich h Balken Befüllen der Maschine mit 
Wasser

d Symbole für aktivierte Optionen i Balken Beheizung des Kessels wäh-
rend der Vorbereitung

e Anzeige-/Warnsymbole j Balken Beheizung der Wanne wäh-
rend der Vorbereitung.

1 2

3 4

b c da

efhj gi
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Taste PROG 
 • Hauptfunktionen: Auswahl des Spülprogramms. 
 • LED-Farben: Weiß. Während die LED der Taste 

leuchtet, werden die Zeit und die Temperaturen 
von Wanne und Kessel entsprechend dem gewählten Zyklus auf 
dem Display angezeigt. [ ▶ 3.4.2 Programmauswahl p. 35 ]

Taste OPTIONAL
 • Hauptfunktionen: 

– Bei geschlossener Tür wird die Funktion „Spülen 
plus“ aktiviert. Mit dieser Funktion wird der gewählte Zyk-
lus um 30 Sekunden verlängert 

– [Modelle UX-40] Aktiviert die Klarspülfunktion mit Kaltwas-
ser in den Gläserzyklen und bei geöffneter Tür. Diese Funk-
tion spült nach der Standardklarspülung einige Sekunden 
lang mit kaltem Wasser klar.

 • LED-Farben: 
– Weiß: Zugriff auf den Einstellungsbereich.

Anzeigen/Hinweise auf dem LCD-Display

3.3 Einschalten des Geräts
1) Schließen Sie die Tür oder die Haube und drücken Sie die Taste 

ON/OFF. 
⇒ Die orangefarbene Kontrolllampe der Taste START leuchtet 

auf. Die Maschine füllt sich mit Wasser und beginnt, das 
Wasser zu erhitzen.

⇒ In den ersten 3 Sekunden besteht die Möglichkeit, auf die 
Grundeinstellungen zuzugreifen. Auf dem Display erscheint:

> Zentrales Display: Modellnummer. [Abb. 3/Mitte]] [ ▶ 2.7.4 Einstellung des 
Modells p. 33 ]

> Display, Abschnitt [Abb. 3/b]: Softwareversion.
> Wenn das Symbol erscheint: die FunktionENERGY SAVE (Energie 

sparen) ist aktiviert. [ ▶ 2.7.2 Andere Einstellungen p. 33 ]
> Wenn das Symbol  erscheint, ist die Funktion TERMAL LOCK akti-

viert. [ ▶ 2.7.1 Ersteinstellungen p. 33 ]

⇒ Nach Erreichen des Arbeitsfüllstands verschließt die 
Maschine den Wasserzulauf über einen Druckwächter oder 
Niveausensor, der mit dem Zulaufmagnetventil in Reihe 
geschaltet ist. 

2) Die Maschine heizt nacheinander den Klarspülkessel und die 
Wanne auf. 
⇒ Das Gerät ist betriebsbereit, wenn die voreingestellten Tem-

peraturen im Kessel (zwischen 65 °C. und 85 °C. je nach Pro-
gramm) und in der Wanne (55 .°C) erreicht sind. Zu diesem 
Zeitpunkt schalten sich der grüne Bogen mit dem Symbol 

 auf dem Display und eine grüne Leuchte an der Taste 
START ein. 

⭆ Dieser Vorgang dauert ungefähr 30 Minuten.

3.4 Hauptbetrieb
3.4.1 Vorspülen
1) Entfernen Sie restliche Verschmutzungen und 

spülen Sie und spülen Sie die Teile ab, bevor Sie 
sie in die Spülmaschine geben.

2) Legen Sie das Geschirr in den Korb der Geschirr-
spülmaschine.

3) Wenn der Korb voll ist, öffnen Sie die Tür bzw. die Haube der 
Maschine und stellen Sie den Korb zentriert auf die Auflage-
schienen. 

3.4.2 Programmauswahl 
1) Drücken Sie zur Auswahl des für das jeweilige Spülgut am bes-

ten geeigneten Spülprogramms die Taste PROG .
2) Wählen Sie die Art des Spülzyklus durch aufeinanderfolgendes 

Betätigen der Taste PROG .
– Während die LED der Taste PROG  leuchtet, werden auf dem Dis-

play die Zeit und die Temperaturen von Wanne  und Kessel  
entsprechend dem gewählten Zyklus angezeigt. 

– Wenn die LED erlischt, werden auf dem Display die Ist-Temperaturen 
angezeigt.

Symbol Anzeige/Warnung

Wannentemperatur und Spülvorgang.

Kesseltemperatur und Klarspülvorgang.

Die Maschine ist bereit. Sie schaltet sich ein, wenn die Wanne 
die eingestellte Temperatur erreicht hat.

Einstellungsbereich: Zeigt an, dass sich das Gerät im Einstell-
modus der Betriebsparameter befindet.

Pause: Wird aktiviert, wenn die Tür während des Zyklus geöff-
net oder der Zyklus aufgrund der Aktivierung der Funktion 
THERMAL LOCK oder eines automatischen Regenerations-
zyklus verlängert wird.
[Modelle C] Wird auch aktiviert, wenn der Kessel zu Beginn 
des Klarspülvorgangs nicht vollständig gefüllt ist

Energiesparmodus: Nach 20 Minuten ohne Ausführung eines 
Zyklus sinkt die Solltemperatur des Kessels, bis die Tasten 
PROG  oder OPTIONAL  gedrückt werden.

Temperaturverriegelung (THERMAL LOCK): Wird aktiviert, 
wenn der Kessel zum Zeitpunkt der Klarspülung noch nicht 
die eingestellte Temperatur erreicht hat.

Regeneration: 
⇒ [Modelle D] Zeigt an, dass der Harz-Regenerationszyklus 

des Entkalkers erforderlich ist. 
⇒ [Modelle CD] Zeigt an, dass eine Regeneration durchgeführt 

wird.

[Modelle CD] Anzeige für fehlendes Salz. Fügen Sie Salz zur 
Regenration der Wasserenthärter-Harze hinzu.

Meldung eines Fehlers oder einer Anomalie.

Symbol Beschreibung Symbol Beschreibung

Zyklus GLÄSER Zyklus TELLER

Zyklus TASSEN Zyklus BESTECK

Zyklus KRÜGE Zyklus TÖPFE

Zyklus ENTLEEREN 
Auswählbar bei geöffneter Tür/Haube.

Zyklus SELBSTREINIGUNG 
Auswählbar bei geöffneter Tür/Haube.

[Modelle mit Entkalker]
Zyklus REGENERATION 
Auswählbar bei geöffneter Tür/Haube.
Bei manueller Entkalkung ist es notwendig, die Wanne zu ent-
leeren.
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3.4.3 Spülen
1) Drücken Sie die Taste START , damit die Maschine mit dem 

Spülen beginnt.
– Um zur nächsten Phase des Spülzyklus zu gelangen, drücken Sie 

wiederholt START .
– Bei aktiver Funktion THERMAL LOCK reagiert das Gerät NICHT auf 

Tastendrucke. 
– Wenn die Tür geöffnet wird, unterbricht die Maschine den Zyklus und 

das Symbol  wird aktiviert.
– [Modelle mit Ablaufpumpe] Das Symbol  blinkt während der Ent-

leerungsphase vor dem Klarspülvorgang auf.

2) Während der Spülphase werden das Symbol  und die Tem-
peratur der Spülwanne angezeigt. 

3) Während der Klarspülphase werden das Symbol  und die 
Kesseltemperatur angezeigt.

4) Nach Beendigung des Spülzyklus wird dies von 
der Maschine mit folgenden Hinweisen gemeldet:
– 3 Signaltöne („piep“)
– Der blaue Fortschrittsbogen ist vollständig und 

blinkt. 
– Die Kontrolllampe der START-Taste  blinkt blau.
– Der auf dem Display angezeigte Countdown ist abgelaufen. 

5) Öffnen Sie die Tür oder Haube und entnehmen Sie den Korb aus 
dem Geschirrspüler. 

6) Wenn Sie weitere Körbe spülen möchten, wiederholen Sie den 
Vorgang ab Schritt 3.4.1-1).

⭆ Wenn innerhalb von 2,5 Stunden die Taste PROG  oder 
START  nicht gedrückt wird, schaltet sich das Gerät automa-
tisch ab.

4 Wartung und Fehlerbehebung
Abb. 4: Maschinenfilter

4.1 Sicherheitshinweis 
 • Verbrühungsgefahr durch das Wasser in der Wanne: Das Wasser 

in der Wanne hat eine Temperatur von ca. 60 °C. 
⇒ Tauchen Sie Ihre Hände nicht über einen längeren Zeitraum 

in die Wanne ein.
⇒ Tragen Sie beim manuellen Entleeren oder Reinigen der 

Wanne wasserdichte Gummihandschuhe. 
 • Verbrennungsgefahr durch das Heizelement: Die Oberfläche des 

Heizelements unterliegt nach der Benutzung einer Restwärme.
⇒ Halten Sie Ihre Hände nach der Benutzung des Geräts (Ent-

fernen und Reinigen der Filter, Entleeren der Wanne) vom 
Heizelement fern.

⚠ Vorsicht

Gefahr der Reizung durch Spritzer
Beim Öffnen der Tür oder der Haube mitten im Zyklus kann das 
Gerät Seifenwasser mit hoher Temperatur verspritzen und bei 
Kontakt Haut und Schleimhäute reizen.

– Die Tür oder die Haube darf während des Zyklus nicht geöffnet 
werden.

⚠ Vorsicht

Gefahr von Reizung durch Wasserdampf mit hoher 
Temperatur
Nach Beendigung des Spülzyklus entweicht beim Öffnen der Tür 
oder der Haube des Geschirrspülers eine große Menge an Was-
serdampf mit hoher Temperatur, der Haut oder Augen reizen 
kann. Das Spülgut kann beim Herausnehmen sehr heiß sein und 
leichte Hautreizungen/-verbrennungen verursachen.

– Halten Sie beim Öffnen der Maschinentür oder -haube Ihr Gesicht 
von der Maschine fern. 

– Wenn Dampf in Ihr Gesicht gelangt, waschen Sie Ihr Gesicht mit 
kaltem Wasser.

– Warten Sie eine angemessene Zeit, bevor Sie das Spülgut aus der 
Spülmaschine nehmen. 

1 Oberflächenfilter 4 Ansaugfilter
2 Überlauf 5 Ablauffilter
3 Sammelfilter 6 Sammelbehälter

1

2

3

4

5

6
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 • Gefahr von Hautreizungen und chemischen Verätzungen durch 
Kontakt mit dem Spülwasser: Das Wasser enthält gelöstes 
industrielles Spülmittel. 
⇒ Tragen Sie wasserdichte Gummihandschuhe, wenn Sie mit 

den Händen in die Wanne eintauchen (Wannenentleerung) 
oder die Behälter für Spülmittel oder Klarspüler anfassen 
müssen. 

⇒ Waschen Sie sich sofort die Hände, wenn Spülwasser mit 
Ihrer Haut in Berührung kommt.

 

4.2 Wartung des Gerätes
4.2.1 Wartungsplan

(*) Häufigkeit der Regeneration des Wasserenthärters je nach Was-
serhärte und durchgeführten Spülzyklen: 2.7.1 „[Modelle mit 
elektrischen Dosierern] Dosier- und Härteeinstellung“ [ ▶ S. 33 ].

4.2.2 Tägliche Entleerung der Maschine
[Neutrale Modelle und Modelle D]
1) Öffnen Sie die Tür und entfernen Sie den Oberflächenfilter 

[Abb. 4/1]
2) Entkoppeln Sie den Überlauf [Abb. 4/2]. 

⇒ Das Wasser in der Wanne wird durch die Schwerkraft abge-
lassen.

[Modelle mit Ablaufpumpe]
1) Öffnen Sie die Tür und betätigen Sie die Taste PROG .
2) Drücken Sie die Taste PROG , um zwischen folgenden Optio-

nen zu wählen: 
– Entleerung 
– Selbstreinigung und Entleerung 

3) Schließen Sie die Tür und drücken Sie START , um den 
Regenerationszyklus zu starten. 
– Entleerung

i) Das Gerät schaltet die Widerstandsheizung ab.
ii) Die Ablaufpumpe lässt das Wasser aus der Wanne ab, bis der 

Sensor erkennt, dass sie vollständig entleert ist.
iii) Die Maschine schaltet sich am Ende des Entleerungszyklus automatisch 

ab.
– Selbstreinigung und Entleerung:

i) Das Gerät schaltet die Widerstandsheizung ab.
ii) Die Spülkammer wird mit dem in der Wanne vorhandenen Wasser durchge-

spült. 
iii) Die Ablaufpumpe lässt das Wasser aus der Wanne ab, bis der Sensor 

erkennt, dass sie vollständig entleert ist.
iv) Die Maschine führt einen Klarspülvorgang durch.
v) Die Ablaufpumpe lässt das Wasser aus der Wanne ab, bis der Sensor 

erkennt, dass sie vollständig entleert ist.
vi) Die Maschine schaltet sich am Ende des Entleerungszyklus automatisch 

ab.

4.2.3 Tägliche Reinigung des Gerätes

1) Entleeren Sie die Wanne (4.2.2).
2) [Modelos sin bomba de vaciado] Para apagar la máquina pulse 

la tecla ON/OFF .
3) Entkoppeln Sie die Spülarme (oben und unten).
4) Entfernen Sie den kompletten Filtersatz: 

– Oberflächenfilter [Abb. 4/1]
– Sammelfilter [Abb. 4/3]
– Ansaugfilter [Abb. 4/4]
– [Modelle mit Ablaufpumpe] Ablauffilter [Abb. 4/5] 

5) Reinigen Sie Filter und Arme: 
– Entfernen Sie Speisereste und andere Rückstände von den demon-

tierten Elementen. 
– Achten Sie besonders darauf, dass die Düsen der Spülarme frei von 

Verunreinigungen und/oder Kalkablagerungen sind.

6) Reinigen Sie das Gerät innen und außen mit einem feuchten 
Tuch und neutraler Seife. Entfernen Sie alle auf der Oberfläche 
der Wanne verbliebenen Rückstände. 

7) Setzen Sie die Filter und Spülarme wieder ein, indem Sie die in 
Schritt 2) beschriebene Demontage in umgekehrter Reihenfolge 
befolgen.

 

4.2.4 Regeneration des Wasserenthärters 
[Modelle D und BD]
Erforderliches Werkzeug: Trichter und Salz (nicht im Lieferumfang 
enthalten). 
1) Nach Ablauf der voreingestellten, von der Wasserhärte abhängi-

gen Anzahl von Zyklen erscheint auf dem Display die Meldung 
zur erforderlichen Regeneration mit dem Symbol . 
⇒ Führen Sie so schnell wie möglich den nachfolgend 

beschriebenen Regenerationsvorgang durch.

Mindest-
häufigkeit

Aufgabe Aktionen/Tätigkeiten

Täglich Entleerung [ ▶ 4.2.2 Tägliche Entleerung der 
Maschine p. 37 ]

Täglich Reinigung [ ▶ 4.2.3 Tägliche Reinigung des 
Gerätes p. 37 ]

Entspre-
chend der 
Wasser-
härte (*)

Regeneration des 
Wasserenthärters

[ ▶ 4.2.4 Regeneration des 
Wasserenthärters p. 37 ]

⚠ Warnung

Gefahr von Tod oder schweren Verletzungen durch 
Stromschlag

– Schalten Sie vor dem Reinigen des Gerätes den Netzschalter aus 
und ziehen Sie den Netzstecker.

Hinweis

Gefahr von Geräteschäden durch Wassereintritt
– Verhindern Sie das Eindringen von Wasser ins Gerät.
– Reinigen Sie das Gerät nicht unter direktem Wasserstrahl.
– Tauchen Sie das Gerät nicht in Wasser ein.

Hinweis

Gefahr von Rost an der Maschine 
– Reinigen Sie das Gerät nicht mit scheuernden Reinigungsmitteln 

(Ätzmittel, Bleichmittel, Lösungsmittel, sandige Reinigungsmittel 
usw.).

– Reinigen Sie das Gerät nicht mit Metallschabern oder Scheuer-
schwämmen. 

⚠ Warnung

Gefahr von Verbrennungen durch das Heizelement
Die Oberfläche des Heizelements unterliegt nach der Benutzung 
einer Restwärme.

– Bringen Sie Ihre Hände nach dem Gebrauch des Gerätes nicht in 
die Nähe des Heizelements.
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Voraussetzungen: eingeschaltete Maschine und leere Wanne. 
[ ▶ 4.2.2 Tägliche Entleerung der Maschine p. 37 ]

2) Öffnen Sie die Tür des Geschirrspülers und füllen Sie den Salz-
behälter mit Spülmaschinensalz, bis das Wasser aus dem 
Behälter überläuft (ein voller Behälter reicht für bis zu 3 Spül-
gänge). 

3) [Modell D] Entfernen Sie den Überlauf, bis der Regenerationszyk-
lus abgeschlossen ist. 

4) Drücken Sie bei geöffneter Tür die Taste PROG , bis das 
Symbol für „Regeneration“  auf dem Display erscheint.

5) Schließen Sie die Tür und drücken Sie START , um den 
Regenerationszyklus zu starten. 
a) Das Symbol  (weiß) blinkt während der gesamten Zyklusdauer. 
b) Das Symbol  (blau) erlischt. 
c) Der Countdown und der Fortschrittsbalken zeigen den Verlauf des 

Zyklus an. 
⇒ Der Regenerationszyklus dauert ca. 23 Minuten.

6) Der Zyklus endet, wenn der blaue Bogen auf dem Display blinkt 
und der Countdown das Ende erreicht hat. 
⇒ Das Gerät schaltet sich im Anschluss automatisch ab.

[Modelle BCD und BCDV]
Erforderliches Werkzeug: Trichter und Salz (nicht im Lieferumfang 
enthalten). 
Das Gerät regeneriert die Harze des Wasserenthärters automatisch. 
Die Häufigkeit hängt von der Härte des zufließenden Wassers und 
der Anzahl der durchgeführten Zyklen ab.
 • Start des automatischen Regenerationszyklus nach jedem Ein-

schalten der Maschine:
Voraussetzungen: eingeschaltete Maschine und leere Wanne. 
[ ▶ 4.2.2 Tägliche Entleerung der Maschine p. 37 ]
a) Bei nicht vollständig gefülltem Kessel wird vor dem Regenerations-

zyklus der Kessel gefüllt. 
b) Das Gerät startet den automatischen Regenerationszyklus mit einge-

schaltetem Symbol . Die Zykluszeit beträgt ca. 180 Sekunden. 
Nach der Regeneration beginnt die Füllsequenz der Wanne.

 • Betrieb während des normalen Betriebszyklus: Der Regenerati-
onszyklus wird entsprechend dem im Einstellmodus für die 
Wasserhärte eingegebenen Wert durchgeführt. 
a) Der Regenerationszyklus beginnt nach Abschluss der Kesselfüllung 

des vorherigen Zyklus. Auf dem Display werden die Symbole  und 
angezeigt.

> Wenn nach dem Start des Regenerationszyklus ein Spülzyklus beginnt, wird 
dieser verlängert, bis die Regeneration abgeschlossen ist. 

b) Bei Salzmangel blinkt auf dem Display das Symbol . Außerdem 
leuchtet das Symbol auf. 
> Der Regenerationsprozess wird trotzdem durchgeführt. 
> Beide Symbole leuchten so lange auf, bis der Salztank nachgefüllt wird.

c) Öffnen Sie die Tür des Geschirrspülers und füllen Sie den Salzbehäl-
ter mit Spülmaschinensalz, bis das Wasser aus dem Behälter über-
läuft (ein voller Behälter reicht für bis zu 3 Spülgänge). 

4.3 Lösung von Problemen
Fachkompetenz für die Behebung von Störungen: Die Behebung von 
Störungen an dieser Maschine ist von Sammic zugelassenen Kun-
dendienstfirmen und -technikern gestattet.

Fehlermeldungen auf dem Bildschirm

Hinweis

Gefahr von Geräteschäden durch überlaufendes Salz
Salz ist stark korrosiv und kann Schäden verursachen. 

– Verwenden Sie den Trichter, um das Salz in den Tank zu füllen 
und so ein Verschütten von Salz in der Wanne zu vermeiden.

– Wischen Sie eventuell auslaufendes Salz sofort mit einem feuch-
ten Tuch auf. 

ℹ Information

Nach Beginn des Zyklus kann dieser nicht mehr gestoppt wer-
den. Wenn Sie das Gerät während des Zyklus ausschalten, ohne 
diesen zu beenden, blinkt das Symbol  beim nächsten Ein-
schalten weiter und zeigt an, dass ein neuer Regenerationszyk-
lus erforderlich ist. 

Hinweis

Gefahr von Geräteschäden durch überlaufendes Salz 
Salz ist stark korrosiv und kann Schäden verursachen. 

– Verwenden Sie den Trichter, um das Salz in den Tank zu füllen 
und so ein Verschütten von Salz in der Wanne zu vermeiden.

– Wischen Sie eventuell auslaufendes Salz sofort mit einem feuch-
ten Tuch auf. 

Cod
e

Text auf dem Bildschirm Beschreibung

E1 BOIL TEMP PROBE OFF 
(Sens Kesseltemp off) 

Kesseltemperatursensor nicht 
angeschlossen (offener Strom-
kreis)

E2 BOIL TEMP PROBE OFF 
(Sens Kesseltemp off) 

Kesseltemperatursensor kurzge-
schlossen

E3 TANK TEMP PROBE OFF 
(Sens Wannentemp. off)

Wannentemperatursensor nicht 
angeschlossen (offener Strom-
kreis)

E4 TANK TEMP PROBE OFF 
(Sens Wannentemp. off) 

Wannentemperatursensor kurzge-
schlossen

E5 RINSE TEMP PROBE OFF 
(Sens Klarsp. Temp off)

Klarspültemperatursensor mit 
offenem Kreislauf

E6 RINSE TEMP PROBE OFF 
(Sens Klarsp. Temp off)

Klarspültemperatursensor kurz-
geschlossen

E7 BOIL WARM UP ERROR 
(Fehler Kesselheizung)

Zykluszeit überschritten, Fehler 
Kesselheizung (mit THERMAL 
LOCK)

E8 BOIL FILL TIMEOUT 
(Zeitüberschr Kesselbef) 

Fehler Kesselbefüllung: kein Was-
ser vor der Klarspülung

E9 RINSE LEVEL ERROR 
(Fehler Füllst Klarsp) 

Fehler bei Klarspülung: hoher 
Füllstand am Ende der Klarspü-
lung festgestellt

E10 TANK LEVEL SENS OFF 
(Sens Wannenfüllst off)

Wannenfüllstandssensor abge-
schaltet

E11 TANK LEVEL SENS OFF 
(Sens Kesselfüllst off)

Kesselfüllstandssensor abge-
schaltet

E12 TANK LEVEL TOO HIGH 
(Wannenfüllst zu hoch)

Zu hoher Füllstand in der Wanne

E13 DRAIN CYCLE TIMEOUT 
(Zeitüberschr Entleerung)

Überschreitung der Entleerungs-
zeit im Zyklus

E14 DRAIN CYCLE TIMEOUT 
(Zeitüberschr Entleerung)

Zeitüberschreitung des Entlee-
rungszyklus

E15 MODEL NUMBER ERROR 
(Fehler Modellnummer)

Fehler der Modellnummer

E16 BOIL FILL TIMEOUT 
(Zeitüberschr Kesselbef)

Überschreitung der Kesselfüllzeit



Wartung und Fehlerbehebung 

Benutzerhandbuch — 2900455/1 39

DE

LED-Signale auf der Elektronikplatine
1) Für den Zugriff auf die Elektronikplatine und die Verkabelung: 

Schalten Sie die Stromversorgung mit dem Hauptschalter des 
Geräts und mit dem automatischen Schutzschalter aus, der sich 
an der externen Stromversorgungsbuchse des Geräts befindet.

Die Elektronikplatine besteht aus einer Reihe von Leuchtanzeigen, 
die sehr nützlich sind, um die Funktionsweise des Geräts zu sehen 
oder einen Fehler zu erkennen. 

Die Anzeigen sind in zwei Gruppen unterteilt, Eingangs- und Aus-
gangsanzeigen:
 • Gelbe Eingangsanzeige-LEDs: Sie stellen die von der Elektronik-

platine empfangenen Informationen dar.

 • Rote Ausgangsanzeige-LEDs: stellen das Element dar, das vom 
Mikroprozessor aktiviert wurde.

4.4 Ersatzteile und Zubehör
4.4.1 Ersatzteile
Für Ersatzteile siehe das mit der Maschine gelieferte Dokument 
„Explosionszeichnung Ersatzteile“. 

4.4.2 Zubehör

Spülmitteldosierer

Das Gerät ist für den Einbau einer einstellbaren Spülmitteldosier-
pumpe eines Drittanbieters gerüstet. Maximal zulässige Leistung: 
10 W.
Gehen Sie bei der Installation von einstellbaren Spülmitteldosierern 
wie folgt vor:
1) Greifen Sie auf die Klemme DD zu, die sich im unteren vorderen 

Teil des Gerätes befindet, um den elektrischen Anschluss des 
Seifendosierers vorzunehmen. Diese Klemme wird durch das 
Magnetventil EV1 gesteuert. Die korrekte Anschlussreihenfolge 
entnehmen Sie bitte dem Schaltplan.

2) Installieren Sie den Einspritznippel für die Seife durch die Öff-
nung auf der Rückseite.

Klarspüldosierer
Netzhydraulischer Dosierer
1) Prüfen Sie, ob der Klarspülbehälter voll ist. 
2) Starten Sie das Gerät und stoppen Sie den Spül-/Klarspülgang 5 

oder 6 Mal durch mehrmaliges Drücken der Taste PROG . 
Prüfen Sie im Anschluss, ob sich der Klarspülschlauch füllt und 
der Klarspüler in den Kessel gelangt. 
⇒ Die Einstellung des Klarspülers erfolgt über die Einstell-

schraube an der unteren Frontseite und entsprechend der 
angegebenen Richtung.

 

Peristaltischer Dosierer
 • Die Dosierung wird im Einstellungsbereich des Bedienfelds 

angepasst. [ ▶ S. 33 ]
 • Führen Sie bei der Installation über den Einstellungsbereich 

[ ▶ S. 33 ] das Befüllen des Spülmittelschlauchs durch.
 • Halten Sie die Gläser gegen das Licht, um die Dosierung des 

Klarspülers auf Effektivität zu prüfen. 
– Bei Wassertropfen auf dem Glas ist die Dosierung zu niedrig
– Bei Schlieren auf dem Glas ist die Dosierung zu hoch.

ℹ Information

Siehe auch die letzten Abbildungen im Anhang am Ende des 
Handbuchs mit den beiden Varianten der Elektronikplatinen:

– [Neutrale Modelle, B, D, BD] Platine VAX
– [Neutrale Modelle, CB, BCD, BV, BVC, BCDV] Platine LVX

Bezeichnung der 
gelben LED

Beschreibung

DOOR (TÜR) Tür geschlossen.

PRESOST 
(DRUCKSCH)

Hochdruckschalter aktiviert, Wanne voll.

SAL Zeigt das Vorhandensein von Salz für die 
Regeneration des Harztanks an.

Bezeichnung der 
roten LED

Beschreibung

Relé M1 Spülpumpe

Relais C2 CUBA Widerstand Wanne

Relé ON/OFF Allgemeiner Anschluss 

Triac C1 CALD Widerstandsschütz Kessel

Triac B.VAC Ablaufpumpe aktiviert.

Triac EV1 Magnetventil für Heißwasser aktiviert.

Triac EV REG/F [Modelle D, BD, BCD, BCDV] Magnetventil für 
Regeneration oder Kaltwasser. 

Triac D.DET Spülmitteldosierer.

Triac D.ABR Klarspüldosierer.

Triac EV CALD [Modelle BCD, BCDV] Magnetventil Kessel-
Entleerung

Triac B.PRES [Modelle BC, BCD, BCV, BCDV] Klarspüldruck-
pumpe

Triac VENT [Modelle BV, BCV und BCDV] Ventilator des 
Brüdenkondensators

B.DESC [Modelle BCD und BCDV] Druckpumpe auto-
matische Entkalkung

ℹ Information

Die Referenznummern des Zubehörs finden Sie in dem mit der 
Maschine gelieferten Dokument „Explosionszeichnung Ersatztei-
le“. 

⚠ Vorsicht

Stromschlaggefahr
Bei der Installation eines Dosierers werden Stromversorgungs-
kabel zugänglich gemacht.

– Schalten Sie das Gerät aus und trennen Sie es vom Netz, bevor 
Sie mit der Installation des Dosierers fortfahren

ℹ Information

Sammic lehnt jede Verantwortung aufgrund von Defekten ab, die 
durch fehlerhafte Anschlüsse bei der Installation der Dosierer 
entstehen.
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Installation mit Entkalker
Installieren Sie einen Entkalker von Sammic, wenn der Kalkgehalt im 
Speisewasser des Geräts 10 °fH (französischer Grad) überschreitet. 
 • Die Installationsanleitung liegt dem Wasserenthärter bei.
 • Vermeiden Sie Durchflussreduzierungen (Drosselung) vor und 

nach der Installation, da dies zu Druckverlusten führt.

Installation mit Druckverstärker
Installieren Sie einen Druckverstärker, wenn der Druck des Speise-
wassers der Maschine niedriger als der für dieses Modell angege-
bene Druck ist.
 • Der Druckverstärker kann an einer beliebigen Stelle in der Nähe 

der Anlage installiert werden, wobei die Wasserleitung und das 
Absperrventil bis zum Druckverstärker verlängert werden müs-
sen. 

 • Stellen Sie sicher, dass der Absperrhahn weiterhin zugänglich 
ist. 

 • Schließen Sie das eine Ende des Druckverstärkers an den 
Absperrhahn und das andere Ende an den mit dem Gerät gelie-
ferten Schlauch an.

 

5 Entsorgung
Verpackung
Richten Sie sich bei der Entsorgung der Verpackungen nach den 
geltenden Umweltvorschriften Ihres Landes. 

Das Gerät
Dieses Gerät unterliegt den Vorgaben der Europäi-
schen Richtlinie 2012/19/EU über Elektro- und Elekt-
ronik-Altgeräte (WEEE). Das Gerät ist mit dem 
Symbol WEEE (Waste of Electrical and Electronic 
Equipment) gekennzeichnet: 

⭆ Entsorgen Sie dieses Gerät nicht im gewöhnlichen 
Hausmüll.

⭆ Übergeben Sie das Gerät an eine städtische oder sonstige zuge-
lassene Entsorgungsstelle. Befolgen Sie die geltenden Vorschrif-
ten.

Informationen über die Entsorgung und die nächstliegende Entsor-
gungsstelle erhalten Sie zum Beispiel bei ihrem städtischen Müllab-
fuhr-Unternehmen.
 

6 Technische Daten 
 

Gläserspülmaschinen und Frontgeschirrspüler

Haubengeschirrspüler

 

Eigenschaften UX 40 
Gläserspüler

UX 50 Lite
Vorderseite

UX 50
Vorderseite

Abmessungen Korb 
(mm)

400 x 400 500 x 500

Maximale Höhe des 
Geschirrs 

300 mm 365 mm

Ausstattung mit Körben 2
Zyklus [s] 90/120/

150/180
90/110/120/180/240

Betrieb von Körben/h 40/30/24/20 40/33/30/20/15

Stromversorgung 230 V/50 Hz/∼1 400 V/50 Hz/∼3
Elektrische Leistung
Motorpumpe 250 W/0,33 HP 750 W/1 HP
Spülleistung 1.200 W 1.800 W
Kesselleistung 2.800 W 3.000 W 5.000 W
Gesamtleistung 3.050 W 3.750 W 5.750 W
Temperaturen
Spülen 40-70 °C (104-158 °F)
Klarspülen 65-87 °C (149-189 °F)
Wasserfassungsvermö-
gen
Spültank 9,0 L 14,0 L
Klarspülkessel 4,5 L 8,0 L
Wasserverbrauch (2 bar) 1,9 L 2,5 L
Nettogewicht (kg)
Äußere Abmessungen
Breite [mm] 470 (490 [*]) 580 (600 [*])
Tiefe [mm] 535 635
Höhe [mm] 710 830

[*] [Modelle S doppelwandig]

Eigenschaften UX 100 Lite 
Haube

UX 120
Haube

UX 120 XL
Haube

Abmessungen Korb 
(mm)

500 x 500 600 x 500

Maximale Höhe des 
Geschirrs 

440 mm

Ausstattung mit Körben 3
Zyklus [s] 60/90/100/150/210
Betrieb von Körben/h 60/40/36/24/17
Stromversorgung 400 V/50Hz/∼3
Elektrische Leistung
Motorpumpe 750 W/1 HP 1,0 kW/1,3 HP 1,5 kW/2 HP
Spülleistung 2.500 W 2.500 W 2.500 W
Kesselleistung 7.500 W 9.000 W 9.000 W
Gesamtleistung 8.250 W 10.000 W 10.500 W
Temperaturen
Spülen 40-70 °C (104-158 °F)
Klarspülen 65-87 °C (149-189 °F)
Wasserfassungsvermö-
gen
Spültank 25,0 L
Klarspülkessel 8,0 L 12,0 L 12,0 L
Wasserverbrauch (2 bar) 2,7 L 2,7 L

Äußere Abmessungen
Breite [mm] 648 (732 [*])

[*] Breite einschließlich Hebestange.

748 (832 [*])
Tiefe [mm] 756 (860 [*]) 756 (860 [*])
Höhe [mm] 2000 (1508 [†])

[†] Höhe mit geschlossener Haube. 

2000 
(1508 [‡])ë

[‡] Höhe mit geschlossener Haube. 

Eigenschaften UX 40 
Gläserspüler

UX 50 Lite
Vorderseite

UX 50
Vorderseite
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[ES] Dimensiones, [EN] Dimensions, [DE] Abmessungen, [FR] Dimensions, [IT] Dimensioni, 
[PT] Dimensões, [PL] Wymiary, [AR] داعبألا  
Fig. A: UX-40 Fig. B: UX-40/S
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Fig. C: UX-50 Fig. D: UX-100, UX-120 (1)
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Fig. E: UX-100, UX-120 (2)
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[ES] Placa electrónica, [EN] Electronic board, [DE] Platine, [FR] Plaque électronique, 
[IT] Piastra elettronica, [PT] Placa electrónica, [PL] Tablica elektroniczna 
Fig. F: VAX

Fig. G: LVX
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 جتنملا نم صلختلا

2900455/113 — مدختسملا ليلد

AR

 تادادعإلا مسق نم فظنملا بوبنأ دادعإب مق ،بيكرتلا ءانثأ• 
.[ 7 ص ◀ ]
 مامأ باوكألا كسما ،ةلاعف فطشلا ةعرج تناك اذإ امم ققحتلل• 
 .ءوضلا

.ةيفاك ريغ ةعرجلا نإف ،بوكلا ىلع ءاملا نم تارطق كانه تناك اذإ–
.ادًج ةيلاع ةعرجلا نإف ،بوكلا ىلع حئارش كانه تناك اذإ–

تابسرتلا ليزم عم بيكرتلا
 ءام يف سلكتلا ىوتحم زواجتي امدنع Sammic نم تابسرتلا ليزم بيكرتب مق
 .(ةيسنرف ةجرد) fH° 10 ةلآلا ةيذغت
.تابسرتلا ليزم عم بيكرتلا تاداشرإ ديوزت متي• 
 نادقف ببسي هنأل ،بيكرتلا دعبو لبق (قانتخالا) قفدتلا ضافخنا بنجت• 
.طغضلا
يطايتحا مامص عم بيكرتلا
 ةلآلل هدادمإ بولطملا ءاملا طغض نوكي امدنع يطايتحا مامص بيكرتب مق
.زارطلا اذهل ددحملا طغضلا نم لقأ
 ،ةدحولا نم برقلاب ةطقن يأ يف يطايتحالا مامصلا بيكرت نكمي• 
 .يطايتحالا مامصلا ىلإ ءاملا سبحمو طخ ديدمتل
 .لوانتملا يف لازي ال سبحملا نأ نم دكأت• 
 رخآلا فرطلاو سبحملاب يطايتحالا مامصلا يفرط دحأ لصو• 
.ةلآلا عم قفرملا موطرخلاب

 

جتنملا نم صلختلا5
فيلغتلا
 .فيلغتلا نم صلختلل كدلب يف ةيلاحلا ةيئيبلا ريياعملا عبتا
ةلآلا

 نأشب EU/2012/19 يبوروألا هيجوتلا دونبل عضخت ةلآلا هذه
 زمرب ةملعم ةلآلا .ةينورتكلإلاو ةيئابرهكلا تادعملا تايافن

WEEE )Waste of Electrical and Electronic Equipment(: 
.ةيداعلا ةيلزنملا تايافنلا يف ةلآلا هذه نم صلختت ال⭅
 ربع وأ دمتعم تايافن ةرادإ زكرم يف ةلآلا نم صلخت⭅

 تاميظنتلاب مزتلا .تايافنلا نم صلختلل ةيدلبلا قفارملا
.اهب لومعملا
 زكرم برقأ عقومو تايافنلا نم صلختلا نأشب تامولعم ىلع لوصحلا كنكمي
.كيدل ةيدلبلا فيظنتلا ةمدخ نم ،لاثملا ليبس ىلع ،كنم ريودت ةداعإ
 

 ةينفلا تافصاوملا6
 

ةيمامأ نوحص تالاسغو باوكأ تالاسغ

ببقملا عونلا نم نوحصلا ةلاسغ

 

 UX 40تافصاوملا
باوكألا ةلاسغ

UX 50 Lite
ةهجاولا

UX 50
ةهجاولا

500 × 400500 × 400[مم] ةلسلا داعبأ
مم 365مم 300 يناوألل عافترا ىصقأ
2لالسلا ديوزت
/90/120[تارودلا] ةرودلا

150/180
90/110/120/180/240

40/30/24/2040/33/30/20/15س/ةلسلا جاتنإ

تره 50/تلوف 1400∽/زتره 50/تلوف 230ةيئابرهكلا ةقاطلا ردصم
3∽/ز

ةيئابرهكلا ةقاطلا
 0.33/طاو 250كرحملا ةخضم

ناصح
ناصح 1/طاو 750

طاو 1800طاو 1200لسغلا ةقاط
طاو 5000طاو 3000طاو 2800ةيالغلا ةردق
طاو 5750طاو 3750طاو 3050 ةيلامجإلا ةقاطلا
ةرارحلا تاجرد
)C )104-158 °F° 70-40لسغلا
)C )149-189 °F° 87-65فطشلا

هايملا ةعس
رتل 14.0رتل 9.0لسغلا نازخ
رتل 8.0رتل 4.5فطشلا ةيالغ
رتل 2.5رتل 1.9(راب 2) ءاملا كالهتسا
[غك] يفاصلا نزولا
ةيجراخلا داعبألا
([*] 600) 580([*] 490) 470[مم] ضرعلا
535635[مم] قمعلا
710830[مم] عافترالا

[جودزم طئاحب S زرطلا][*]

 UX 100 Liteتافصاوملا
ةبقلا

UX 120
ةبقلا

UX 120 XL
ةبقلا

500 × 500600 × 500[مم] ةلسلا داعبأ
مم 440 يناوألل عافترا ىصقأ
3لالسلا ديوزت
60/90/100/150/210[تارودلا] ةرودلا
60/40/36/24/17س/ةلسلا جاتنإ

3∽/زتره50/تلوف 400ةيئابرهكلا ةقاطلا ردصم
ةيئابرهكلا ةقاطلا

 1/طاو 750كرحملا ةخضم
ناصح

 وليك 1.0
ناصح 1.3/طاو

 وليك 1.5
ناصح 2/طاو

طاو 2500طاو 2500طاو 2500لسغلا ةقاط
طاو 9000طاو 9000طاو 7500ةيالغلا ةردق
طاو 10500طاو 10000طاو 8250ةيلامجإلا ةقاطلا
ةرارحلا تاجرد
)C )104-158 °F° 70-40لسغلا
)C )149-189 °F° 87-65فطشلا

هايملا ةعس
رتل 25.0لسغلا نازخ
رتل 12.0رتل 12.0رتل 8.0فطشلا ةيالغ
رتل 2.7رتل 2.7(راب 2) ءاملا كالهتسا

ةيجراخلا داعبألا
([*] 732) 648 [مم] ضرعلا

.عفرلا بيضق لماش ضرعلا[*]

748 (832 [*])
([*] 860) 756([*] 860) 756[مم] قمعلا
([†] 1508) 2000[مم] عافترالا

 .ةقلغم ةبقلاو عافترالا[†]

2000 (1508 [‡])ë

 .ةقلغم ةبقلاو عافترالا[‡]

 UX 40تافصاوملا
باوكألا ةلاسغ

UX 50 Lite
ةهجاولا

UX 50
ةهجاولا
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ةشاشلا ىلع أطخلا لئاسر

ةينورتكلإلا ةحوللا ىلع LED تاراشإ
 دادمإ فقوأ :كالسألا تاليصوتو ةينورتكلإلا ةحوللا ىلإ لوصولل(1
 سبقم يف ةيئاقلتلا ةيامحلا حاتفم دنعو ةلآلل يسيئرلا حاتفملا دنع ةقاطلا
.ةلآلل يجراخلا ةقاطلا دادمإ
 اميف ادًج ةديفملا ةيئوضلا تارشؤملا نم ةلسلس نم ةينورتكلإلا ةحوللا فلأتت
 .لاطعألا فاشتكا وأ ةلآلا ليغشت ىلع عالطالاب قلعتي

:جارخإلاو لاخدإلا تارشؤم امهو ،نيتعومجم ىلإ تارشؤملا مسقنت
 تامولعملا حضوت يهو :رفصالا نوللا تاذ لاخدإلا LED تارشؤم• 
ةينورتكلإلا ةحوللا نم ةلبقتسملا

 طشنملا رصنعلا حضوت يهو :رمحألا نوللا تاذ جارخإلا LED تارشؤم• 
.قيقدلا جلاعملا ةطساوب

تاقحلملاو رايغلا عطق4.4
رايغلا عطق4.4.1

 .ةلآلا عم دروملا "رايغلا عاطق ميسقت" دنتسم رظنا ،رايغلا عطقل ةبسنلاب

تاقحلملا4.4.2

ةفظنملا ةداملا عزوم

 .ةيجراخ ةكرش نم طبضلل ةلباق فظنم عزوم ةخضم بيكرتل ةزهجم ةلآلا
.طاو 10 :ةحومسملا ىوصقلا ةقاطلا
:يلي امك عبات ،طبضلل ةلباقلا فظنملا تاعزوم بيكرتل
 يلفسلا يمامألا ءزجلا ىلع DD يئابرهكلا كرتشملا ىلإ لوصولاب مق(1
 متي كرتشملا اذه .نوباصلا عزومل يئابرهكلا ليصوتلا لجأ نم ةلآلا نم
 تاليصوت ططخم عجار .EV1 يبلوللا فلملا مامص ةطساوب هيف مكحتلا
.حيحصلا ليصوتلا بيترت ىلع فرعتلل كالسألا

.ةيفلخلا يف بقثلا ربع نوباصلا نقح ةلصو بيكرتب مق(2

فطشلا دعاسم عزوم
يسيئرلا ءاملا ذخأم عزوم
 .ئلتمم فطشلا دعاسم نازخ نأ نم دكأت(1
 طغضلاب تارم 6 وأ 5 فطشلا/لسغلا ةرود فقوأو ةلآلا ليغشت أدبا(2
 ألتمي فطشلا دعاسم بوبنأ نأ نم ققحتلل ، PROG رز ىلع عباتتملا
 .ةيالغلا لخدي فطشلا دعاسم نأو

 ىلع طبضلا يغرب مادختساب فطشلا دعاسم طبض نكمي⇐
.حضوملا هاجتالا يف يلفسلا يمامألا ءزجلا
 

يجعمتلا عزوملا
[ 7 ص ◀ ] .مكحتلا ةحولب تادادعإلا مسق يف ةعرجلا طبض متي• 

Descriptionةشاشلا ىلع صنلازمرلا
E1BOIL TEMP PROBE OFF ريغ ةيالغلا ةرارح ةجرد رعشتسم 

(ةحوتفم ةرئاد) لصتم
E2BOIL TEMP PROBE OFF هب تثدح ةيالغلا ةرارح ةجرد سجم 

رصق ةرئاد
E3TANK TEMP PROBE OFFلصوم ريغ نازخلا ةرارح ةجرد سجم 

(ةحوتفم ةرئادلا)
E4TANK TEMP PROBE OFF هب تثدح نازخلا ةرارح ةجرد سجم 

رصق ةرئاد
E5RINSE TEMP PROBE OFFةرئادب فطشلا ةرارح ةجرد سجم 

ةحوتفم
E6RINSE TEMP PROBE OFFهب تثدح فطشلا ةرارح ةجرد سجم 

رصق ةرئاد
E7BOIL WARM UP ERRORةنوخسلا لشف ،ةرودلا تقو زواجت مت 

 THERMAL عم) ةيالغلل ةطرفملا
LOCK)

E8BOIL FILL TIMEOUT لبق ءام الب :ةيالغلا ءلم لطع 
فطشلا

E9RINSE LEVEL ERROR فطشلا ةياهن :فطشلا لطع 
يلاع ىوتسم فاشتكال

E10TANK LEVEL SENS OFFلوصفم نازخلا ىوتسم سجم
E11TANK LEVEL SENS OFFلوصفم ةيالغلا ىوتسم سجم
E12TANK LEVEL SENS OFFنازخلا يف دئاز ىوتسم
E13DRAIN CYCLE TIMEOUTةرودلا يف فيرصتلل دئاز تقو
E14DRAIN CYCLE TIMEOUTفيرصتلا ةرودل دئاز تقو
E15MODEL NUMBER ERRORزارطلا مقر أطخ
E16BOIL FILL TIMEOUTةيالغلا ءلمل دئاز تقو

ℹ مالعإ

 ةحوللا يزارط عم ليلدلا ةياهن يف قحلملا يف ةريخألا ماقرألا اًضيأ رظنا
:ةينورتكلإلا

VAX ةحول [B، D، BD ،ةدياحملا زرطلا]–
LVX ةحول [CB، BCD، BV، BVC، BCDV ،ةدياحملا زرطلا]–

Descriptionرفصألا LED رشؤم مسا
.قلغم بابلا بابلا

PRESOSTئلتمم نازخلا ،طشنم عفترملا طغضلا حاتفم.
SALجنيتارلا نازخ ديدجت لجأل حلم دوجو ىلإ ريشي.

Descriptionرمحألا LED رشؤم مسا
لسغلا ةخضمM1 لحرم
نازخلا رصنعC2 CUBA لحرم
 ماع ليصوتON/OFF لحرم

ةيالغلا رصنع سمالمC1 CALD كايارت
.ةطشنم فيرصتلا ةخضمB.VAC كايارت
.طشنم نخاسلا ءاملل يبلوللا فلملا مامصEV1 كايارت
 يبلوللا فلملا مامص [D، BD، BCD، BCDV زرطلا]EV REG/F كايارت

 .درابلا ءاملا وأ ديدجتلل
.فظنملا عزومD.DET كايارت
.فطشلا دعاسم عزومD.ABR كايارت
 يبلوللا فلملا مامص فيرصت [BCD، BCDV زرطلا]EV CALD كايارت

ةيالغلل
 طغض ةخضم [BC، BCD، BCV، BCDV زرطلا]B.PRES كايارت

فطشلا
راخبلا فثكم ةحورم [BCDVو BV، BCV زرطلا]VENT كايارت

B.DESC[زرطلا BCD وBCDV] تابسرتلا ليزم طغض ةخضم 
يئاقلتلا

ℹ مالعإ

 دروملا "رايغلا عاطق ميسقت" دنتسم يف تاقحلملل ةيعجرملا ماقرألا رفوتت
 .ةلآلا عم

هيبنت ⚠

ةيئابرهكلا ةمدصلا رطخ
.ةقاطلا تالبك ىلإ لوصولا عزوملا بيكرت بلطتي

 بيكرت لبق  يسيئرلا ذخأملا نم ةلآلا لصفاو ةلآلا ليغشت فقوأ–
.عزوملا

ℹ مالعإ

 تاليصوتلا ءارج ةجتانلا بويعلا نع ةيلوؤسم يأ نم Sammic لصنتت
.تاعزوملا بيكرت دنع ةئطاخلا

Descriptionرمحألا LED رشؤم مسا
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ةلآلل يمويلا فيظنتلا4.2.3

.(4.2.2) نازخلا غيرفت(1
 رز ىلع طغضا :ةلآلا ليغشت فقوأ [فيرصت ةخضم نودب زرط](2

ON/OFF  (فاقيإ/ليغشت).
.(ةيلفسلاو ةيولعلا) لسغلا عرذأ ررح(3
 :ةلماكلا حشرملا ةعومجم لزأ(4

[4/1 لكش] ةيحطسلا تاحشرملا–
[4/3 لكش] عمجملا حشرم–
[4/4 لكش] طفشلا حشرم–
 [4/5 لكش] فيرصتلا حشرم [فيرصت ةخضمب زرطلا]–

 :عرذألاو تاحشرملا فظن(5
 .ةككفملا رصانعلا نم ىرخألا تالضفلاو ماعطلا اياقب لزأ–
 بئاوش يأ نم ةيلاخ لسغلا عرذأ تاهوف نأ نم ديدحتلا هجو ىلع دكأت–

.سلكت وأ/و

 يأ لزأ .لداعتم نوباصو ةللبم شامق ةعطقب ةلآلا جراخو لخاد فظن(6
 .نازخلا حطس ىلع ىقبتت دق اياقب
ّصو(7  وه امك كيكفتلل يسكعلا بيترتلاب لسغلا عرذأو تاحشرملا لِ
.(2 ةوطخلا يف فوصوم

 

 تابسرتلا ليزم ديدجت4.2.4
[BDو D زرطلا]
 .(ديروتلا يف ةنمضتم ريغ) حلملاو عمقلا :ةبولطملا تاودألا

 ضرعت ،ءاملا رسع ىلعً ءانب اقًبسم دعملا تارودلا ددع لامتكا دعب(1
 . ةنوقيألاب بولطملا ديدجتلا ريذحت ةشاشلا

.نكمي ام عرسأب هاندأ ةفوصوملا ديدجتلا ةيلمع عبات⇐
 .غراف نازخلاو ليغشتلا ديق ةلآلا نوكت :ةقبسملا تابلطتملا

[ ◀ 4.2.2 Vaciado diario de la máquina 8 ص ]

 ىلإ نوحصلا ةلاسغ حلمب حلملا ةيواح ألماو نوحصلا ةلاسغ باب حتفا(2
 .(تارود 3 ىتح ةئلتمملا ةيواحلا مودت) ةيواحلا نم ءاملا ضيفي نأ

 .ديدجتلا ةرود لمتكت نأ ىلإ ضئافلا لزأ [D زارطلا](3
 ةشاشلا ضرعت نأ ىلإ  PROG رزلا ىلع طغضا ،حوتفم بابلاو(4
. "ديدجتلا" ةنوقيأ

 .ديدجتلا ةرود ءدبل (ءدب)  START طغضاو بابلا قلغأ(5
 .ةرودلا ةدم لاوط (ضيبأ)  ةنوقيألا ضموت( أ

 .(قرزأ)  ةنوقيألا ئفطنت( ب
 .ةرودلا مدقت مدقتلا طيرشو يلزانتلا دعلا ةعاس حضوت( ج

.ةقيقد 23 يه ديدجتلا ةرودل ةيبيرقتلا ةدملا⇐
 دعلا لصيو ةشاشلا ىلع قرزألا جاتلا ضموي امدنع ةرودلا يهتنت(6
 .ةياهنلا ىلإ يلزانتلا

.اًيئاقلت ةلآلا فقوتت ذئنيح⇐
[BCDVو BCD زرطلا]
 .(ديروتلا يف ةنمضتم ريغ) حلملاو عمقلا :ةبولطملا تاودألا
 ىلع راركتلا لدعم دمتعي .اًيئاقلت تابسرتلا ليزمل ةيجنتارلا داوملا ةلآلا ددجت
.ةذفنملا تارودلا ددعو لخادلا ءاملا رسع
:ةلآلل ليغشت لك دعب ةيئاقلتلا ديدجتلا ةرود ءدب• 

 .غراف نازخلاو ليغشتلا ديق ةلآلا نوكت :ةقبسملا تابلطتملا
[ ◀ 4.2.2 Vaciado diario de la máquina 8 ص ]

 .ديدجتلا ةرود لبق ةيالغلا ألمت فوسف ،ةئلتمم ةيالغلا نكت مل اذإ( أ
 وه ةرودلا تقو .ليغشتلا ديق  ةنوقيألاو يئاقلتلا ديدجتلا ةرود ةلآلا أدبت( ب

.نازخلا ءلم لسلست أدبي ،ديدجتلا دعب .ةيناث 180 يلاوح
 بسح ديدجتلا ةرود ذيفنت متي :ةيداعلا لمعلا ةرود ءانثأ ليغشتلا• 
 .ءاملا رسع نييعت عضو يف ةلخدملا ةميقلا

 ضرعت .ةقباسلا ةرودلا يف ةيالغلا ءلم ةيلمع لامتكا دعب ديدجتلا ةرود أدبت( أ
. و  نيتنوقيألا ةشاشلا

 نأ ىلإ لسغلا ةرود دم متي ،ديدجتلا ةرود ءدب دعب لسغ ةرود تأدب اذإ ◁
 .ديدجتلا ةرود لمتكت

 ةنوقيألا ءيضت .ةضماولا  ةنوقيأ ةشاشلا ضرعت ،حلملا صقن ةلاح يف( ب
 .اًضيأ 

 .لاوحألا نم لاح يأب ديدجتلا ةرود ثدحت ◁
.حلملا نازخ ءلم ديعت نأ ىلإ ناتءاضم ناتنوقيألا اتلك ىقبت ◁

 نأ ىلإ نوحصلا ةلاسغ حلمب حلملا ةيواح ألماو نوحصلا ةلاسغ باب حتفا( ج
 .(تارود 3 ىتح ةئلتمملا ةيواحلا مودت) ةيواحلا نم ءاملا ضيفي

اهحالصإو تالكشملا فاشكتسا4.3
 تالكشملا فاشكتساب حومسم اهحالصإو تالكشملا فاشكتسا تالهؤم
.Sammic نم نيدمتعم ةمدخ يينفو تاكرش ةطساوب ةلآلا هذهل اهحالصإو

ريذحت ⚠

ةيئابرهكلا ةمدصلا نم ةريطخلا تاباصإلا وأ ةافولا رطخ
.ةقاطلا نع اهلصفاو ةلآلا ليغشت فقوأ ،ةلآلا فيظنت لبق–

راذنإ

ءاملا لوخد ببسب ةلآلا فالتإ رطخ
.ةلآلا ىلإ ءاملا لوخد عنما–
.يراج ءام تحت ةلآلا فظنت ال–
.ءاملا يف ةلآلا رمغت ال–

راذنإ

 ةلآلا ىلع أدصلا رطخ
 ،تابيذم ،ضيبم ،كيرتنلا ضمح) ةطشاك تافظنمب ةلآلا فظنت ال–

.(خلإ ،ةلمرم تافظنم
 .ةيندعم لقص تايشح وأ تاطشاكب ةلآلا فظنت ال–

ريذحت ⚠

نيخستلا رصانعب قورحلا رطخ
.مادختسالا دعب ةيقبتم ةرارحب نيخستلا رصنع حطس ظفتحي

.ةلآلا مادختسا دعب نيخستلا رصنع نم برقلاب كيدي عضو بنجت–

راذنإ

دئازلا حلملا ببسب ةلآلا فالتإ رطخ
 .فلتلا ببسي نأ نكميو ةيلاع ةجردب لكآتلل ببسم حلملا

 يف حلملا باكسنا بنجتل نازخلا يف حلملا هيجوتل عمقلا مدختسا–
.نازخلا

 .ةللبم شامق ةعطقب ارًوف دئاز حلم يأ حسما–

ℹ مالعإ

 ةرودلا ءانثأ ةلآلا ليغشت تفقوأ اذإ .اهفاقيإ نكمي ال ،ةرودلا أدبت نأ دعب
 ،ضيمولا يف  ةنوقيألا رمتست يلاتلا ليغشتلا دنعف ،اهلامتكا لبق
 .ةديدج ديدجت ةرود بولطم هنأ ىلإ ةريشم

راذنإ

 دئازلا حلملا ببسب ةلآلا فالتإ رطخ
 .فلتلا ببسي نأ نكميو ةيلاع ةجردب لكآتلل ببسم حلملا

 يف حلملا باكسنا بنجتل نازخلا يف حلملا هيجوتل عمقلا مدختسا–
.نازخلا

 .ةللبم شامق ةعطقب ارًوف دئاز حلم يأ حسما–
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اهحالصإو تالكشملا فاشكتساو ةنايصلا4
ةلآلا تاحشرم :4 .لكش

 ةمالسلا تامولعم4.1
 ةرارح ةجردب نازخلا يف ءاملا نوكي :نازخلا يف ءاملاب ءاوتكالا رطخ• 

 .اًبيرقت م° 60
.تقولا نم ةليوط ةرتفل نازخلا يف كدي عضت ال⇐
 ةيطاطم تازافق دِترا ،اًيودي نازخلا فيظنت وأ غيرفت دنع⇐

 .ءاملل ةدماص

 ءاقبل ضرعم نيخستلا رصنع حطس :نيخستلا رصنع نم قورحلا رطخ• 
.مادختسالا دعب ةنوخسلا

 مادختسا دعب نيخستلا رصنع نم برقلاب كيدي عضو بنجت⇐
.ةلآلا
 يوتحي :لسغلا ءام ةسمالم نم ةيئايميكلا قورحلاو دلجلا جيهت رطخ• 
 .بئاذ يعانص فظنم ىلع ءاملا

 عضو ىلإ رطضت امدنع ءاملل ةدماص ةيطاطم تازافق دِترا⇐
 فظنملا ةلوانم ىلإ رطضت امدنع وأ (نازخلا غيرفت) نازخلا يف كيدي
 .فطشلا دعاسم تاوبع وأ

.لسغلا ءام تسمال اذإ ارًوف كيدي لسغا⇐
 

ةلآلا ةنايص4.2
ةنايصلا ةطخ4.2.1

 لسغلا تارودو ءاملا رسع بسح تابسرتلا ليزم ديدجت راركت لدعم (*)
 "ةرسعلاو عيزوتلا تادادعإ [ةيئابرهكلا تاعزوملا تاذ زرطلا]" 2.7.1 :ةذفنملا
.[ 7 ص ◀ ]

ةلآلل يمويلا فيرصتلا4.2.2
[D زرطلاو ةيدايحلا زرطلا]
[4/1 لكش] يحطسلا حشرملا لزأو بابلا حتفا(1
 .[4/2 لكش] ضئافلا لصفا(2

.ةيضرألا ةيبذاجلا ةطساوب نازخلا يف ءاملا فيرصت متي⇐
[فيرصت ةخضمب زرطلا]
. PROG رز ىلع طغضاو بابلا حتفا(1
 :ةيلاتلا تارايخلا نم رايتخالل  PROG رز ىلع طغضا(2

 فيرصتلا–
 فيرصتلاو يتاذلا فيظنتلا–

 .ديدجتلا ةرود ءدبل (ءدب)  START طغضاو بابلا قلغأ(3
فيرصتلا–

.رصانعلا نيخست نع ةلآلا فقوتت( أ
 سجملا فشتكي نأ ىلإ نازخلا نم ءاملا فيرصتلا ةخضم فرصت( ب

.لماكلاب هفيرصت مت هنأ
.فيرصتلا ةرود ةياهن يف اًيئاقلت ةلآلا ليغشت فقوتي( ت

:فيرصتلاو يتاذلا فيظنتلا–
.رصانعلا نيخست نع ةلآلا فقوتت( أ

 .نازخلا يف ءاملاب لسغلا ةرجح لسغ متي( ب
 مت هنأ سجملا فشتكي نأ ىلإ نازخلا نم ءاملا فيرصتلا ةخضم فرصت( ت

.لماكلاب هفيرصت
.فطش ةيلمع ةلآلا يدؤت( ث
 مت هنأ سجملا فشتكي نأ ىلإ نازخلا نم ءاملا فيرصتلا ةخضم فرصت( ج

.لماكلاب هفيرصت
.فيرصتلا ةرود ةياهن يف اًيئاقلت ةلآلا ليغشت فقوتي( ح

طفشلا حشرم4ةيحطسلا تاحشرملا1
فيرصتلا حشرم5ضئافلا2
عمجملا6عمجملا حشرم3

1

2

3

4

5

6

 لدعم ىندأ
راركت

تاءارجإلاةمهملا

 Vaciado diario de la 4.2.2 ◀ ]فيرصتلاًايموي
máquina 8 ص ]

 Limpieza diaria de la 4.2.3 ◀ ]فيظنتلاًايموي
máquina 9 ص ]

 رسع بسح
(*) ءاملا

 ليزم ديدجت
تابسرتلا

[ 11 ص تابسرتلا ليزم ديدجت 4.2.4 ◀ ]



 ليغشتلا

2900455/19 — مدختسملا ليلد

AR

يسيئرلا ليغشتلا3.4
قبسملا لسغلا3.4.1

 اهعضو لبق رصانعلا فطشاو ةيقبتم خاسوأ يأ لزأ(1
.نوحصلا ةلاسغ يف
.نوحصلا ةلاسغ ةلس يف رصانعلا عض(2
 ةلآلا ةبق وأ باب حتفا ،ةئلتمم ةلسلا نوكت امدنع(3
 .ةمعادلا نابضقلا ىلع زكرملا يف ةلسلا لخدأو

 جمانربلا رايتخا3.4.2
 ،هلسغ ديرت يذلا رصنعلا عون بساني يذلا لسغلا جمانرب رايتخال(1
. PROG رزلا ىلع طغضا

 PROG رزلا ىلع عباتتم لكشب طغضلا لالخ نم لسغلا ةرود عون ددح(2
.
 تقولا ةشاشلا ضرعت ً،ءاضم  PROG رزل LED ءوض نوكي امنيب–

 .ةددحملا ةرودلل ةقفاوملا  ةيالغلاو  نازخلا ةرارح تاجردو
.ةيلعفلا ةرارحلا تاجرد ةشاشلا ضرعت ،LED ءوض ئفطني امدنع–

لسغلا3.4.3
.ةلآلا يف لسغلا ةرود ءدبل (ءدب)  START رزلا ىلع طغضا(1

  START ىلع طغضا ،لسغلا ةرود نم ةيلاتلا ةلحرملا ىلإ لاقتنالل–
.عباتتم لكشب (ءدب)

 بيجتست ال ،ةطشن (يرارحلا لفقلا) THERMAL LOCK ةفيظو تناك اذإ–
 .رارزألا طغضل ةلآلا

. ةنوقيألا ءيضتو اتًقؤم ةرودلا ةلآلا فقوت ،احًوتفم بابلا ناك اذإ–
 ةلحرم ءانثأ  ةنوقيأ ضموت [فيرصتلا ةخضم تاذ زرطلا]–

.فطشلا ةيلمع لبق فيرصتلا

 نازخ ةرارح ةجردو  ةنوقيأ ضرع متي ،لسغلا ةلحرم ءانثأ(2
 .لسغلا

.ةيالغلا ةرارح ةجردو  ةنوقيأ ضرع متي ،فطشلا ةلحرم ءانثأ(3
:ةيلاتلا لئاسرلاب ةلآلا كغلبت ،لسغلا ةرود ءاهتنا دنع(4

("بيب") ةيتوص تاريذحت 3–
 .ضمويو لمتكم قرزألا مدقتلا جات–
.قرزألا نوللاب (ءدب)  START رز ءوض ضموي–
 .ةياهن ىلإ ةشاشلا ىلع حضوملا يلزانتلا دعلا لصو–

 .نوحصلا ةلاسغ نم ةلسلا لزأو ةبقلا وأ بابلا حتفا(5
-3.4.1 ةوطخلا نم ةيلمعلا رركف ،لالسلا نم ديزملا لسغ تدرأ اذإ(6
1).

 لالخ (ءدب)  START وأ  PROG رز ىلع طغضلا متي مل اذإ⭅
.اًيئاقلت ةلآلا ليغشت فاقيإ متي ،ةعاس  2.5

Description ةنوقيألاDescription ةنوقيألا
نوحصلا ةرودباوكألا ةرود

ةدئاملا تاودأ ةرودباوكألا ةرود

يلاقملا ةرودقيرابألا ةرود

 فيرصتلا ةرود
.ةحوتفم ةبقلا/بابلاو ديدحتلل ةلباق
 يتاذلا فيظنتلا ةرود
.ةحوتفم ةبقلا/بابلاو ديدحتلل ةلباق
[تابسرتلا ليزم تاذ زرطلا]
 ديدجتلا ةرود
.ةحوتفم ةبقلا/بابلاو ديدحتلل ةلباق
.نازخلا فيرصت بجي ،يوديلا تابسرتلا ليزم عم

هيبنت ⚠

رثانتلا ءارج نم جيهتلا رطخ
 نوباصلاو ءاملا ةلآلا رثنت دقف ،ةرودلا طسو يف ةبقلا وأ بابلا تحتف اذإ
 ببسي دقف ،ةيطاخملا ةيشغألا وأ دلجلا سمال اذإو ،ةعفترم ةرارح ةجردب
.جيهتلا

.ةرودلا طسو يف ةبقلا وأ بابلا حتفت ال–

هيبنت ⚠

ةعفترملا ةرارحلا ةجردب ءاملا راخب ءارج نم جيهتلا رطخ
 ثعبني ،نوحصلا ةلاسغ ةبق وأ باب حتفت امدنع ،لسغلا ةرود ةياهن دعب
 دق .نينيعلا وأ دلجلا جيهي دقو ةعفترم ةرارح ةجردب راخبلا نم ريبك رادقم
.دلجلل ةريغص قورح/تاجيهت ببستو ةعفترم ةرارح ةجردب رصانعلا نوكت

 .ةلآلا نم كهجو بيرقت بنجت ،ةلآلا ةبق وأ باب حتف دنع–
.درابلا ءاملاب كهجو لسغا ،كهجو راخبلا باصأ اذإ–
 ةلاسغ نم رصانعلا جارخإ لبق تقولا نمً الوقعم ارًادقم رظتنا–

 .نوحصلا
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LEDs تارشؤم عم رارزألاو مكحتلا ةحول :2 .لكش

LCD ةشاش :3 .لكش

رارزألا
(فاقيإ/ليغشت) ON/OFF رز
 دنع .اهليغشت فقوتو ةلآلا لغشت :ةيسيئرلا فئاظولا• 
.ضرعلا ةشاش ليغشت متي ،ةلآلا ليغشت
:LED ناولأ• 

.دادعتسالا عضو يفو ةلصوم ةلآلا .رمحأ–
.ليغشتلا ديق ةلآلا :ضيبأ–

(ءدب) START رز
:ةيسيئرلا فئاظولا• 

.لسغلا ةرود ءدب–
.دادعإلا تالماعم ديكأت–
  ."يئاقلتلا ءدبلا" رايخ طيشنتب مق ،حوتفم بابلاو–

:LED ناولأ• 
.دادعإلا فئاظو يف :ضيبأ–
.ءامحإلا ديق :يلاقترب–
.ةزهاج ةلآلا :رضخأ–
.مدقتلا ديق ةرودلا :قرزأ–

 PROG رز
 .لسغلا جمانرب رايتخا :ةيسيئرلا فئاظولا• 
 ةشاشلا ضرعت ،ءاضم رزلا LED امنيب .ضيبأ :LED ناولأ• 
 ةرودلل ةقفاوملا ةيالغلاو نازخلل ةرارحلا تاجردو تقولا
[ 9 ص جمانربلا رايتخا 3.4.2 ◀ ] .ةددحملا

OPTIONAL رز
 :ةيسيئرلا فئاظولا• 

 هذه ."يفاضإلا لسغلا" ةفيظو طيشنت متي ،قلغم بابلاو–
 ةيناث 30 رادقمب ةددحملا ةرودلا ددمت ةفيظولا

 تارود يف درابلا فطشلا ةفيظو طشنت [UX-40 زرطلا]–
 ةدودعم يناوثل ةفيظولا فطشت .حوتفم بابلاو ةيجاجزلا تاودألا
.يسايقلا فطشلا دعب درابلا ءاملاب
 :LED ناولأ• 

.تادادعإلا مسق ىلإ لوصولا :ضيبأ–

LCD ةشاش تاريذحت/تارشؤم

.ةلآلا ليغشت3.3
 .(فاقيإ/ليغشت) ON/OFF رز ىلع طغضاو ةبقلا وأ بابلا قلغأ(1

 ةلآلا ئلتمت .(ءدب) START رز يف يلاقتربلا LED رشؤم ءيضي⇐
.هنخستو ءاملاب

 تادادعإلا ىلإ لوصولا نكمملا نم ،ىلوألا يناوث 3 يف⇐
:ةشاشلا ضرعت .ةيلوألا

 تادادعإ 2.7.4 ◀ ] [زكرملا/3 لكش] .زارطلا مقر :ةيزكرملا ةشاشلا ◁
[ 7 ص زارطلا

.جماربلا رادصإ :[b/3 لكش] مسقلا ،ةشاشلا ◁
 ENERGY SAVING ةفيظو طيشنت متي ، ةنوقيألا ترهظ اذإ ◁

[ 7 ص ىرخأ تادادعإ 2.7.2 ◀ ] .(ةقاطلا ريفوت)
 لفقلا) THERMAL LOCK ةفيظو طيشنت متي ، ةنوقيألا ترهظ اذإ ◁

[ 6 ص ةيلوألا تادادعإلا 2.7.1 ◀ ] .(يرارحلا
 ءاملا لخدم ةلألا قلغت ،لمعلا ىوتسم ىلإ لوصولا دنع⇐

 عم يلاوتلا ىلع بكرم ىوتسملل سجم وأ طغض حاتفم ةطساوب
 .يبلوللا فلملا وذ لخدملا مامص
 .رخآلا دعب ادًحاو نازخلاو فطشلا ةيالغ ةلآلا نخست(2

 تاجرد ىلإ لوصولا متي امدنع مادختسالل ةزهاج ةلآلا نوكت⇐
 ىلع اًدامتعا .م° 85و  65 نيب) ةيالغلا يفً اقبسم ةدعملا ةرارحلا
 ةنوقيألا عم رضخألا سوقلا ءيضي .(م°  55) نازخلا يفو (جمانربلا

 .(ءدب) START رزلا ىلع رضخأ LED ءوضو ةشاشلا ىلع 
.ةقيقد 30 يلاوح وه ةيلمعلا هذهل ردقملا تقولا⭅

PROG رز3(فاقيإ/ليغشت) ON/OFF رز1
OPTIONAL رز4(ءدب) START رز2

aةرودلا/جمانربلا زومرfمدقتلا طيرش
bتقولا/صنلا لجأل مسقلاgةزهاج ةلآلا" سوق"
cتادادعإلا مسقhةلآلا ءام ءلم ةرفش
dريضحتلا ءانثأ ةيالغلا نيخست ةرفشأةنكمم زومرلا تارايخ
eريذحتلا/رشؤملا زومرjريضحتلا ءانثأ نازخلا نيخست ةرفش.

1 2

3 4

b c da

efhj gi

ريذحتلا/ةراشإلاةنوقيألا
.لسغلا ةيلمعو نازخلا ةرارح ةجرد

.فطشلا ةيلمعو ةيالغلا ةرارح ةجرد

.ةددحملا ةرارحلا ةجرد ىلإ نازخلا لصي امدنع ءيضت .ةزهاج ةلآلا

.ليغشتلا تالماعم تادادعإ عضو يف ةلآلا نأ حضوي :تادادعإلا مسق

 دم متي امدنع وأ ةرودلا ءانثأ بابلا حتف متي امدنع طشني :تقؤم فاقيإ
 وأ (يرارحلا لفقلا) THERMAL LOCK ةفيظو طيشنت ببسب ةرودلا
.ةيئاقلت ديدجت ةرود
 دنع لماكلاب ئلتمت مل ةيالغلا تناك اذإ اًضيأ اهطيشنت متي [C زرطلا]
فطشلا ءدب
 ةجرد ضفخ متي ،ةرود ليغشت نودب ةقيقد 20 دعب :ةقاطلا ريفوت عضو
 PROG نيرزلا ىلع طغضلا متي نأ ىلإ ةيالغلل ةنيعملا ةطقنلا ةرارح

.(تارايخ)  OPTIONAL وأ 
 مل ةيالغلا نوكت امدنع طشني :(THERMAL LOCK) يرارحلا لفقلا
.فطشلا ءدب دنع ةنيعملا ةطقنلا ةرارح ةجرد ىلإ دعب لصت
 :ديدجتلا

 .ةبولطم تابسرتلا ليزمل جنيتارلا ديدجت ةرود نأ حضوي [D زرطلا]⇒
.ذيفنتلا ديق ديدجتلا نأ حضوي [CD زرطلا]⇒

 ةيجنتارلا داوملا ديدجتل حلملا فضأ .حلملا ضافخنا رشؤم [CD زرطلا]
.تابسرتلا ليزم يف
.لطع ريذحت وأ أطخ
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ةرسعلاو عيزوتلا تادادعإ [ةيئابرهكلا تاعزوملا تاذ زرطلا]
 ىلع لصاوتم لكشب طغضا ،ةلألا ليغشت دنعف ،تادادعإلا هذه مسق لوخدل
 .جمانربلا ليمحت متي امنيب ىلوألا ةليلقلا يناوثلا يف (ءدب)  START رز

 •CONC DET g/L: ل/غ رايعمب فظنملا ةعرج.
 •DET FILLING: فظنملا ةيذغت: ON-OFF )LCD: "on-00"(. 

 ةيلمع (on) طيشنتل (تارايخ)  OPTIONAL وأ  PROG ىلع طغضا( أ
 .فظنملا ءلم
.OFF (00) ىلإ دوعي مث ةليلق يناوثل فظنملا عزوم ليغشت متي ◁

 بوبنألا ءلم متي ىلإ ىرخأ ةرم (ءدب)  START وأ  PROG ىلع طغضا( ب
.لماكلا

 •R AID DOSE g/L: ل/غ رايعمب فطشلا دعاسم ةعرج. 
 •RINSE AID FILL: فطشلا دعاسم ةيذغت: ON-OFF )on-00(. 

 ةيلمع (on) طيشنتل (تارايخ)  OPTIONAL وأ  PROG ىلع طغضا( أ
 .فظنملا ءلم
.OFF (00) ىلإ دوعي مث ةليلق يناوثل فظنملا عزوم ليغشت متي ◁

 بوبنألا ءلم متي ىلإ ىرخأ ةرم (ءدب)  START وأ  PROG ىلع طغضا( ب
.لماكلا

 ةجرد :ةدحولا) ءاملا رسع ةجرد لخدأ :WATER HARDNESS [D زرط]• 
 راركت لدعم ةلآلا جمربت تانايبلا هذهب ("F°" ةشاشلا ضرعت ،fH° ةيسنرف
 ةنوقيألا ةطساوب راعشإلل يرورضلا ديدجتلا

ىرخأ طيشنت تايلمع
 ضرع طيشنت :(طقف نيلهؤم نيينف) WATER LEVEL [B زرطلا]• 

 .("LCD: "on-00)  (فاقيإلا-ليغشتلا) ON-OFF :نازخلا ءام ىوتسم
.ةرودلا صوصنو تاقوأ ضرع متي ال–

-ON :فطشلا ةخضمل يودي طيشنت :B.PRES MANUAL [Cزرطلا]• 
OFF )on-00(.

ىرخأ تادادعإ2.7.2
 ىلع لصاوتم لكشب طغضا ،ةلألا ليغشت دنعف ،تادادعإلا هذه مسق لوخدل
 ليمحت متي امنيب ىلوألا ةليلقلا يناوثلا يف (تارايخ)  OPTIONALS رز
 .جمانربلا
.
ةغللا• 
 •RINSE TIME: ةيناث 2+و 2- نيب ينمز قاطن يف تقولا ليدعت (s).
.)"ON-OFF )LCD: "on-00 :ةقاطلا ريفوت• 
 •SOFT START: ON-OFF )on-00(. كرحم ةخضمل يجيردت ءدب 
.لسغلا
 •TEMP UNITS: ةرارحلا ةجرد تادحو ديدحت °C/°F (°ف°/م).
 •REGEN COUNTER: اهذيفنت متي يتلا ديدجتلا تارود ددع ضرعي.
 •CYCLE COUNTER: اهذيفنت متي يتلا لسغلا تارود ددع ضرعي.
 •INITIAL SETTINGS: ةلآلل ةيلوألا تالماعملا ةداعتسال.

ةشاشلا رابتخا2.7.3
 :لمعت LCD ةشاش ماسقأ نأ نم ققحتلل
 (ءدب)  START يرز ىلع لصاوتم لكشب طغضا ،ةلألا ليغشت دنع(1
 ىلوألا ةليلقلا يناوثلا يف تقولا سفن يف (تارايخ)  OPTIONALو
.جمانربلا ليمحت متي امنيب

.ةشاشلا تانوقيأ لك ءيضت⇐

 زارطلا تادادعإ2.7.4
 طبض متي نأ ةلآلا بلطتت ،ةينورتكلإلا ةحوللا نيوكت ةلازإ وأ رييغت مت اذإ
 :يلاتلا طبضلا مسق لالخ نم زارطلا

 يناوثلا يف  ىلع لصاوتم لكشب طغضا ،ةلألا ليغشت دنع(1
 .جمانربلا ليمحت متي امنيب ىلوألا ةليلقلا

 (جمانرب) PROG نيرزلا ىلع طغضا ،زارطلا مقر رايتخال(2
 .(يرايتخا)  OPTIONALو
 .(ءدب) START رز ىلع طغضلاب كرايتخا ديكأتب مق(3

ليغشتلا3

ليغشتلل ريضحتلا3.1
 فظنملا ىوتسم نم ققحت ،ةلآلا ليغشت لبق(1
.تاوبعلا يف فطشلا دعاسمو
 ةلاحب تانوكملا لك نأ نم ققحتو ةبقلا/بابلا حتفا(2
 :ميلس لكشب ةبكرمو ةديج

.تاحشرملا–
.ضئافلا [فيرصت ةخضم نودب زرط]–
.(ةيلفسلاو ةيولعلا) لسغلا عرذأ–

ةيسيئرلا ليغشتلا رصانع3.2
 

ℹ مالعإ

:ةلثمأ .دحاو يرشع لزنم ىلإ نيمقر ئفاكت ةضورعملا ميقلا
"35" ضرع متي :ل/غ 3.5–
."o5" ضرع متي :ل/غ 0.5–

 ءاملا رسع
لخادلا

 ديدجتلا تارود ددع
ةيئاقلت تارودةيودي تارود

UX-40 DUX-50 DUX-50 CDUX-120 CD
0-20 °fH931121020

21-30 °fH5772715
31-40 °fH3349510
41-50 °fH252946

زارطلازارطلا مقرزارطلازارطلا مقر
0UX-40C13UX-50 BC
1UX-40BC14UX-50 BCD
2UX-4022UX-100، UX-120
3UX-40 B23UX-100 B، UX-120 B
4UX-40 D24UX-120 V
5UX-40 BD25UX-120 BV
7UX-5026UX-120 C
8UX-50 B27UX-120 BC
9UX-50 D28UX-120 BCD
10UX-50 BD32UX-120 BCV
12UX-50 C33UX-120 BCDV

راذنإ

نازخلا ىوتسم تاسجمو ةيالغلا يف أطخ
 تناكو نازخلا ىوتسمل تاسجمو ةيالغب زهجم ددحملا زارطلا ناك اذإ
 مت اذإ ،سكعلابو .E10 أطخ ةلاسر ضرع متي ،ةلصوم ريغ تاسجملا
 ةلاسر ضرع متي ،اهيلع يوتحت ةلآلا نكلو تاسجمب زهجم ريغ زارط رايتخا

 .E15  :أطخ
.ةينورتكلإلا ةحولل ةلآلا زارط نيوكت دعأ ،أطخلا اذه ثدح اذإ–

ريذحت ⚠

لطع اهب ةلآلاو ليغشتلا ببسب ةريطخلا ةباصإلا رطخ
 ىلع رثؤي نأ نكمي ةئيس ةلاحب وأ لطع اهب نوكي امدنع ةلآلا مادختسا
.ةلآلا فلتيو ةيصخشلا ةمالسلا

 دمتعم ةمدخ ليكوب لصتاف ،ةلآلا يف بيع وأ لطع يأ تفشتكا اذإ–
 .ارًوف
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يئابرهكلا ليصوتلا2.5

 قفاوتت يسيئرلا ذخأملا ةيتلوف نأ نم دكأت ،ءابرهكلاب ةلآلا ليصوت لبق(1
 .ةلآلاب مسالا ةحول ىلع ةحضوملا ةيتلوفلا عم
.ةلآلا ةئيهتو زارط ىلعً ءانب ،ةلآلل ةيئابرهكلا تاليصوتلا دادعإب مق(2
 ةحوللا ىلع ةرئادلا عطاق لصفا :ةيئابرهكلا ةقاطلا ردصم لصفا(3
.ةلآلل ةيجراخلا ةقاطلا دادمإ سبقمل قباطملا ةيئابرهكلا

 يئابرهكلا نيوكتلاو زارطلا عون بسح يئابرهكلا ليصوتلا لمعب مق(4
 تاليصوتلا ططخم" قفرملا دنتسملا يف حضوم وه امك ،كيدل ةلآلل
 .ةلاح لكل "ةيئابرهكلا

 عطاقو ريبمأ يلم 30 ةيساسحب يلضافت رايت ةرئاد عطاق ريضحتب مق(5
:يلاتلا لودجلا يف فوصوم وه امك ةيرارح ةيسيطانغم ةيامحل ةرئاد

لوألا ليغشتلا ءدب2.6
 .ءاملا سبحم حتفا(1
 دادمإ سبقمل قباطملا ةيئابرهكلا ةحوللا ىلع ةرئادلا عطاق لغِّش(2
 .ةلآلل ةيجراخلا ةقاطلا

هناكم يف ضئافلا بوبنأ عض [فيرصت ةخضم نودب زرط](3
[4 لكش] .حيحص لكشب ةبكرم تاحشرملا نأ نم ققحت(4
.ةلآلا لغِّش(5

 

ةلآلل ةماعلا تادادعإلا2.7
 تالماعم نم عساو قاطن طبض Ultra نوحصلا ةلاسغ مكحت ةحول كل حيتت
.تارايخلا ةمئاق يف ميقلا ليدعتل يلي امك عبات .ليغشتلا
ميقلا ليدعت
  PROG نيرزلا ىلع طغضا ،تالماعملا ةميق رييغتل• 
:(تارايخ)  OPTIONALو

.ميقلا ةدايزل PROG رز –
 .ميقلا صاقنإل (تارايخ) OPTIONAL رز –

 .يلاتلا لماعملا ىلإ لاقتنالاو ديكأتلل (ءدب)  START ىلع طغضا• 
  ON/OFF رز ىلع طغضا ،تادادعإلا لمتكت امدنع• 
.تارييغتلا ديكأتو ةلآلا ليغشت فاقيإل (فاقيإ/ليغشت)

ةيلوألا تادادعإلا2.7.1
ةرارحلا ةجرد تادادعإ
 لصاوتم لكشب طغضا ،ةلألا ليغشت دنعف ،ةرارحلا ةجرد تادادعإ مسق لوخدل
 ىلوألا ةليلقلا يناوثلا يف (تارايخ)  OPTIONALو  PROG يرز ىلع
:جمانربلا ليمحت متي امنيب
 •T1 RINSE: رصنع/ةرود عون لكل لقتسملا فطشلا ةرارح تاجرد. 
.(ف° 188-ف° 149) م° 87-م° 65 :قاطنلا
 •T2 WASH: ف° 104) م° 70-م° 40 :قاطنلا .نازخلا ةرارح ةجرد-

.(ف° 158
 •THERMAL LOCK: يرارحلا لفقلا: ON-OFF )LCD: "on-00"(
 •INITIAL SETTINGS: ةيلوألا ةرارحلا ةجرد تادادعإ ديعتسي 
.عنصملل

هيبنت ⚠

ةيئابرهكلا ةمدصلا رطخ
 .(ضيرأت) ضرألاب ةلآلا ليصوت بجي–
 زمرلاب يجراخ يضرأ ليصوت يغرب نمضتت ةلآلا–

؛حضوملا

ℹ مالعإ

 نيلهؤم نيينف ةطساوب الإ تاليصوتلا ىلإ لوصولا متي الأ بجي
[ ◀  Cualificación para la instalación 1 ص ]،

 ةقاطلالبكلا مسقدهجلازارطلا
ةيلامجإلا

ةيامحلا

UX-40230 50/تلوف 
~1/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
1~

3 x 2.5 وليك 23.0مم 
طاو

 2 ريبمأ 16
بطق

UX-50 
Lite

 50/تلوف 230
~1/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
1~

3 x 2.5 وليك 23.7مم 
طاو

 2 ريبمأ 16
بطق

UX-50230 50/تلوف 
~1/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
1~

3 x 2.5 وليك 22.7مم 
طاو

 2 ريبمأ 13
بطق

 50/تلوف 230
~1/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
1~

3 x 2.5 وليك 23.7مم 
طاو

 2 ريبمأ 16
بطق

 50/تلوف 230
~1/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
1~

3 x 4.0 وليك 24.7مم 
طاو

 2 ريبمأ 20
بطق

 50/تلوف 230
~1/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
1~

3 x 6.0 وليك 25.7مم 
طاو

 2 ريبمأ 25
بطق

 50/تلوف 400
نوتوين 3/زتره

 60/تلوف 380
نوتوين 3/زتره

5 x 2.5 وليك 25.7مم 
طاو

 3) ريبمأ 16
 + بطق

(دياحم

UX-100 
Lite

 50/تلوف 230
~1/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
1~

3 x 6.0 وليك 28.25مم 
طاو

 2 ريبمأ 40
بطق

 50/تلوف 400
نوتوين 3/زتره

 60/تلوف 380
نوتوين 3/زتره

5 x 2.5 وليك 28.25مم 
طاو

 3) ريبمأ 20
 + بطق

(دياحم

 50/تلوف 230
~3/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
3~

5 x 6.0 وليك 28.25مم 
طاو

 3 ريبمأ 32
بطق

UX-120230 50/تلوف 
~1/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
1~

3 x 6.0 وليك 28.5مم 
طاو

 2 ريبمأ 40
بطق

 50/تلوف 400
نوتوين 3/زتره

 60/تلوف 380
نوتوين 3/زتره

5 x 6.0 وليك 210.0مم 
طاو

 3) ريبمأ 20
 + بطق

(دياحم

 50/تلوف 230
~3/زتره

 /زتره 60/تلوف 220
3~

5 x 6.0 وليك 210.0مم 
طاو

 3 ريبمأ 32
بطق

 ةقاطلالبكلا مسقدهجلازارطلا
ةيلامجإلا

ةيامحلا
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ةلآلا ليصوت طاقن :1 .لكش
 

بيكرتلل ريضحتلا
 .ةرقتسمو ةحطسم بيكرتلا ةقطنم نأ نم ققحت(1
 فرطلا يف GAS ةصوب ¾ قالغإ مامص هب هايملا طخ نأ نم ققحت(2
.ةلآلا نم برقلاب
 ميقلا قاطن نمض ةلآلا ةيذغت هايمل يكيمانيدلا طغضلا نأ نم ققحت(3
 :ةيلاتلا

 مق ،حضوملا ىصقألا طغضلا نم ىلعأ ءاملا طغض ناك اذإ⇐
 وليك 400و 250) راب 4و 2.5 نيب طغضلا نييعتل طغضلل مظنم بيكرتب
.(لاكساب

 بيكرتب مقف ،ايندلا ةميقلا نم ىندأ ءاملا طغض ناك اذإ⇐
.يطايتحا مامص

:ةيذغتلا ءام قفدت لدعمل ةيلاتلا ميقلا نم ققحت(4

 طخب مم 30 رطقب فيرصت بوبنأ لصو [فيرصت ةخضم نودب زرطلا](5
:ةيلاتلا ميقلا ظحال ،فيرصت عافترا ىصقأل ةبسنلاب .[A/1 لكش] فيرصتلا

غيرفتلا2.3

 .ةلآلا يمحي يذلا فيلغتلا لزأ(1
.اهيلع ةبكرملا ةصنملا نم ةلآلا لزنأ(2

عيمجتلا2.4

 .ةلألا ةدعاقب مادقألا طبرا ،ةبلولملا يغاربلا مادختساب(1
.ةيضرألا عم ةيوتسمو ةرقتسم ةلآلا نوكت ثيحب مادقألا عافترا طبضا(2
.بيكرتلا عقوم يف ةلآلا عض(3
 يف ةددحملا تالماعملا دودح يف روبنصلا ءام طغض نأ نم ققحت(4
.(طغضلا سايقم مادختسا) قباسلا لصفلا

.فيرصتلا ةطقنب ءاملا مرخم موطرخ لصو(5
 .ةيسيئرلا ءاملا ةلصو ةطقنب ءاملا دادمإ موطرخ لصو(6

 تاوبعلا يف فطشلا دعاسم لخدم ميطارخو فظنملا لحدأ(7
.اهل ةقباطملا

Aمم 30 ? فيرصتلا بوبنأ [UX50 وUX50 
Lite: فيرصت ةخضم نودب تاليدوملا] Bةصوب ¾ هايم ذخأم GAS

A’مم 30 ? فيرصتلا بوبنأ [UX50 وUX50 
Lite: فيرصت ةخضم عم تاليدوملا] Cليصوتلا لباك

ةميق ىصقأةميق ىندأيكيمانيدلا ءاملا طغض
(لاكساب وليك 400) راب 4(لاكساب وليك 70) راب C0.7 زرطلا
 وليك 250) راب V2.5و D زرطلا

(لاكساب
(لاكساب وليك 400) راب 4

(لاكساب وليك 400) راب 4(لاكساب وليك 200) راب 2ىرخأ زرط

A B C

A A' BC

UX 50
UX 50 Lite

A B C

UX 100 Lite
UX 120

UX 40
[UX 40/S][UX 40/S]

[ ]

[ ]

[ ]
[ ]

[ ]
ةميق ىندأءاملا قفدت لدعم
ةقيقد/رتل C7 زرطلا

ةقيقد/رتل 15ىرخأ زرط

ةميق ىصقأفيرصتلا عافترا
مم 1000 (B) فيرصت ةخضمب زرطلا
مم 500فيرصت ةخضم نودب ةببقملا زرطلا

مم 90ىرخأ زرط

ريذحت ⚠

يديألا سابحنا رطخ
 اهتعضوو ةدعاقلا ىلع ةلآلا تعفر اذإ كيدي سابحنال ريبك رطخ كانه
.ةيضرألا ىلع

.نيبناجلا نم ةلآلا كسما ،رخآ ناكم ىلإ ناكم نم ةلآلا لقنل–

ريذحت ⚠

 فاقيإ وأ ةلآلا لصف رذعت اذإ ةريطخ ثداوح عوقو رطخ
اهليغشت

 ىلإ لوصولا نم نكمتيس لغشملا نأ نم دكأت ،ةلآلا بيكرت دنع–
 .ةلوهسب سباقلاو حاتفملا

راذنإ

 ءاملا برست رطخ
.ءاملا سبحم قلغأ ،بيكرتلا لبق–

راذنإ

موطرخلا قانتخا وأ/و دادسنا رطخ
.بيكرتلا دنع موطرخلل ريصقت ءارجإ بنجت–

هيبنت ⚠

ةوغرلا ررحتو يئايميكلا لدابتلا ةيلمع ببسب جيهتلا رطخ
 تاوبعلا يف فطشلا دعاسم لخدم ميطارخو فظنملا تلخدأ اذإ
 .ةدئاز ةوغر ةلآلا ردصت فوسف ،ةئطاخلا

 لاخدإ لبق ةيئايميكلا ميطارخلا ىلع فيرعتلا تاقاطب ىلإ هبتنا–
 .اهل ةقباطملا تاوبعلا يف ميطارخلا
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لوقعم وحن ىلع اهعقّوت نكمي يتلا مادختسالا ةءاسإ
 حومسم ريغ .تالآلا ءازجأ فيظنتو موحش ةلازإل ةلألا هذه مادختساب حَمسُي ال
 وأ ةيحصلا ةياعرلا تامادختسا لثم ،ةلآلا هذهل ىرخألا ةينهملا تامادختسالاب
.ةيئايميكلا تامادختسالا

مادختسالا دودح
.راجفنالل ةلباق ءاوجأ يف ةلآلا مدختستُ الأ بجي
 مدختسملا تالهؤم
بيكرتلا تابلطتم
 ينهم بيردتو ةكابسلل ةيساسألا ميهافملاب ةياردلا ةلألا هذه بيكرت بلطتي
.ةنايصلا وأ تاينورتكلإلاو ،ءابرهكلا يف يساسأ

ةيرودلا ةنايصلاو ليغشتلا تالهؤم
.هذه نوحصلا ةلاسغ مادختسا ىلع اًيساسأ اًبيردت ةلآلا اذه ليغشت بلطتي

 (لافطألا كلذ يف امب) صاخشأ ةطساوب مادختسالل ةممصم ريغ ةلآلا هذه
 ةفرعملا وأ ةربخلل نورقتفي وأ ةضفخنم ةيلقع وأ ةيسح وأ ةيندب تاردق يوذ
 مادختساب قلعتت تاداشرإ اوقلتي وأ فارشإلل نيعضاخ اونوكي مل ام ،ةمزاللا
.مهتمالس نع لوؤسم صخش نم ةلآلا

اهحالصإو تالكشملا فاشكتسا تالهؤم
 تاكرش ةطساوب الإ ةلآلا هذهل اهحالصإو تالكشملا فاشكتساب حَمسُي ال
.Sammic نم نيدمتعم ةمدخ يينفو
جتنملا يف ةلصأتم رطاخم
 :ةبقلا وأ بابلا يف سابحنالا رطخ• 

 راشحنا نم رذحلا يخوت كيلع ،ةبقلا وأ بابلا قلغ دنع⇐
 .ةدعاقلا وأ لكيهلا يف كعباصأ

 مدع ىلع صرحا ،ةبقلا حتف وأ قلغ دنع [ةببقملا زرطلا]⇐
.عفرلا ةيلآل ةكرحتملا ءازجألا يف كسبالم راشحنا
 :نوحصلا لسغ ةلآب ةطيحملا ةقطنملا يف طوقسلاو قالزنالا رطخ• 

.ةلألا نم ءاملا رثانت عئاشلا نم
.ةيضرألا ةلاح ىلإ هبتنا ،ةلآلا نم برقلاب ريسلا دنع⇐

 :ءاوهلا ربع ةلوقنملا ءاضوضلا• 
 (أ)لبيسيد 69 ةلآلا نع ةرداصلا ءاضوضلا نوكت ،ةيسايق ةلآل ةبسنلاب–

 .(م 1 ةفاسم)
.(م 1 ةفاسم) (أ)لبيسيد 65 ةلآلا نع ةرداصلا ءاضوضلا نوكت [S زرطلا]–

 
 

ليلدلا يف نامألا تاريذحت

ليلدلا يف ىرخأ تاريذحت

 

بيكرتلا2

ديروتلا قاطن2.1
:قئاثولا• 

.مدختسملا ليلد–
.قفاوتلا راعشإو نامضلا ةقاطب–
.رايغلا عطق ةمئاق–
.ةيئابرهكلا ةرئادلا ططخم–

 

ةلآلا• 
ةقاطلا دادمإ لباك• 
فيرصتلا موطرخ• 

بيكرتلل ريضحتلاو ةقبسملا تابلطتملا2.2
بيكرتلل ةبولطملا داوملاو تاودألا
:ديروتلا يف نمضتم• 

ةقاطلا دادمإ لباك–
فيرصتلا موطرخ–

:يكيناكيملا عيمجتلل نمضتم ريغ• 
حطسم كفم–
10 مقر قودنص طبر حاتفم–
ةماع ةيدرز–
ةطماق–
طغض سايقم–

:يئابرهكلا عيمجتلل نمضتم ريغ• 
 راوطألا يثالث سباق وأ "F" عونلا يبوروأ سباق وأ/و يئابرهك كرتشم–

(بيكرتلا ىلعً ءانب)
يئابرهك ربتخم–

بيكرتلل ةبولطملا ةحاسملا

.ةلآلل دوصقملا عقوملا نم م 1.50 نم لقأ هايملا طخ نأ نم ققحت• 
ةيئابرهكلا تاليصوتلا
 Datos 6 ◀ ] .ةلآلا هبلطتت يذلا ةقاطلا لخد ظحال ،بيكرتلا لبق

técnicos 11 ص ].

ريذحت ⚠

 ةديدش ةيصخش تاباصإ يف ببستي دق ”ريذحت“ نامألا تاريذحت لهاجت
.ةافولا وأ اهجالع رذعتي

هيبنت ⚠

 ةديدش ةيصخش تاباصإ يف ببستي دق "هيبنت" نامألا تاريذحت لهاجت
.ةافولا وأ اهجالع رذعتي

راذنإ

 .ةلآلاب رارضإلا يف ببستي دق ”راذنإ“ تاريذحت لهاجت

ℹ مالعإ

 لكشب ةلآلا مادختسا ةيفيك نأشب ةنيعم حئاصن ”مالعإ“ لوادج نمضتت
.ةيلاعفبو حيحص

ℹ مالعإ

 .ليلدلا ةياهن يف قحلملا رظنا :ةلآلا داعبأ عم لكشلا
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لاصتالا
 رجاتلاب لاصتالا ىجري ،ةلآلاب قلعتت تالكشم وأ تاراسفتسا ةيأ كيدل تناك اذإ
.هنم تيرتشا يذلا
 

ليلدلا اذه نع
ليلدلا اذه نم ضرغلا
 لاوط Ultra UX ةلآل نمآلا ليغشتلا نأشب تاداشرإ مدختسملا ليلد مدقي
.ةلماكلا اهتايح ةرود
 باوكألا تالاسغل ةيرايتخالا تاقحلملاو ةليدبلا زرطلا Ultra UX ةلآلا لمشت

UX-40/S/B/D نوحصلا تالاسغو UX-50/S/B/B/C/D/، UX-100/B وUX-
120/S/B/C/D/V.

 ةدوجوملا تامولعملا لباقم كيدل قحلملا زمرو ليدبلا زارطلا نم ققحت
.مسالا ةحول ىلع

ةلآلا مسا ةحول
.اهناونعو ةعنصملا ةهجلا مسا• 
.لسلسملا مقرلاو ةلآلا زارط• 
.دامتعالا تامالع• 
قفاوتلا راعشإ
 اًءزج لكشت يتلا نامضلا تاقاطب عم نمضتم ةلآلا هذهل قفاوتلا راعشإ نإ

 .ةلآلا ديروت قاطن نم
اقًحال مدختسا ،ًالوأ أرقا
.ةلآلا مادختسا لبق ليلدلا اذه أرقا
ةديج ةلاح يفو لوانتملا يف امًئاد ليلدلا
 نم ليلدلا يمحت ةقطنم يفو ةلآلا يمدختسم لوانتم يف ليلدلا اذهب ظفتحا
.عيرسلا فلتلا

ليلدلا تاحالطصا
 ◀ :ىرخأ ماسقأ ىلإ ةيعجرم تاراشإ• 
 (*) :يسيئرلا ديروتلا عم ةنمضم تسيل ةيرايتخا رصانع وأ فئاظو• 
[... زارطلا] :زارطلا ىلع دمتعت ةيرايتخا تازيم• 
رشنلاو فيلأتلا قوقحو ةيراجتلا تامالعلا
.Sammic, S.L ةكرشل ةلجسم ةيراجت ةمالع يه Sammic نإ• 
 

ةمالسلا تامولعم1
دوصقملا مادختسالا

 ديروتو قدانفلا عاطق يف ةدئاملاو خبطملا تاودأ ليسغل ةلآلا تممِصُ
.ةيعارزلا ةيذغألا ةعانصو تاعمتجملاو ،ةيذغألا

(تاقحلم نودب) يدايحلا ليدبلا زارطلا
ةيالغلا ةردقتافصاوملازارطلا

UX 40طاو وليك 2.8باوكألا ةلاسغ
UX 50 Liteوليك 3.0ةيمامأ نوحص ةلاسغ 

طاو
UX 50طاو وليك 5.0 ةيمامأ نوحص ةلاسغ

UX 100 Liteطاو وليك 7.5ببقملا عونلا نم نوحصلا ةلاسغ
UX 120طاو وليك 9.0،ببقملا عونلا نم نوحصلا ةلاسغ

 فظنملا عزومجودزم طئاحةيرايتخا تاقحلم
يجعمتلا

 ةخضم
فيرصتلا

 تابسرت ليزم
يودي

 تابسرت ليزم
يلآ

 تباث فطش
ةرارحلا ةجرد

 ةعرج عزومراخبلا فثكم
 دعاسم

 فطشلا
يجعمتلا

:ليدبلا زارطلا ىلع قبطنيزمرلا
UX 40UX 50 

Lite
UX 50UX 100 

Lite
UX 120UX 120 

XL
S✅-✅-✅✅✅-------

DD✅✅✅✅✅✅-✅------
B✅✅✅✅✅✅--✅-----
D✅-✅------✅----

BD✅-✅-----✅✅---✅
BC✅-✅-✅✅--✅--✅-✅

BCD--✅-✅✅--✅-✅✅-✅
BV----✅✅--✅---✅✅

BCV----✅✅--✅--✅✅✅
BCDV----✅✅--✅-✅✅✅✅
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